
GO ON
GIVE ME A READ
This information sheet is here for you. Please keep a copy of this sheet for your 
records as it contains the vital bits of information you need to make sure that you are 
protected. 

For instance did you know that to apply a logo or sticker to a helmet, the type of 
adhesive used must be tested to ensure it does not alter the integrity of the 
helmet. 

If you drop you helmet, or subject it to other forms of impact it is important to 
assess whether there is any damage. Even if there is no visible damage, the 
helmet may not provide the same level of protection and it is advised to replace it. 

For more information or advice contact technical@beeswift.com 

Manufacturer Address: Beeswift, The Hub, Nobel Way, Witton, Birmingham, B6 7EU

    
    

1: Brow pad / Stirnpolster / µαξιλάρι φρυδιtών / Almohadilla para la frente / Kulmatyyny / Coussin pour les sourcils / 
Jastučić za obrve / Homlokpárna / Pad sopracciglia / Wenkbrauwpad/  Øyenbrynpute / Podkładka do brwi / Almofada de 
sobrancelha / Tampon pentru sprâncene / Ögonbrynsplatta / Podložka na obočie
2: Hanger key / Kleiderbügelschlüssel / Κλειδί κρεµάστρα / Llave de suspensión / Ripustinavain / Clé de suspension / Ključ 
vješalice / Akasztókulcs / Chiave appendiabiti / Hangersleutel / Hengernøkkel  / Klucz do wieszaka  / Chave de gancho / 
Cheie Hanger / Upphängningsnyckel / Kľúč na vešiaky
3: Key slot / Schlüsselschlitz / Βασική υποδοχή / Ranura para llaves / Avainpaikka / Emplacement clé / Utor za ključeve / 
Kulcsnyílás / Slot chiave / Sleutel slot / Nøkkelplass / Gniazdo klucza / Slot de chave / Slot cheie / Nyckelplats / Slot pre kľúč
4: Chin strap attachment hole / Befestigungsloch für Kinnriemen / Τρύπα σύνδεσης ιµάντα πηγουνιού / Orificio de 
sujeción de la correa de la barbilla / Leukahihnan kiinnitysreikä / Trou de fixation de la jugulaire / Otvor za pričvršćivanje trake 
za bradu / Állpánt rögzítő furata / Foro per fissaggio sottogola / Bevestigingsgat voor kinband / Hakestroppens festehull / 
Otwór do mocowania paska podbródkowego / Orifício de fixação da cinta de queixo / Gaura de fixare a curelei pentru bărbie 
/ Hakbandets fästhål / Otvor na pripevnenie remienka na bradu
5: Attachment slot / Befestigungsschlitz / Υποδοχή συνηµµένου / Ranura de fijación / Kiinnitysaukko / Fente de fixation / 
Utor za pričvršćivanje / Rögzítőhely / Slot di fissaggio / Bevestigingssleuf / Festespor / Gniazdo mocowania / Slot de anexo / 
Slot de atașare / Fästplats / Prídavný slot
6: Pinlock / Verriegelung durch Stift / κλειδώστε µε καρφίτσα / bloqueo por alfiler / lukitse tappi / verrouiller par goupille / 
zaključajte iglom / csaponként rögzíteni / blocco per perno / slot voor pin / lås for pin / zamek za pomocą szpilki / trava por 
pino / încuietoare cu ac / lås för stift / zámok pomocou čapu
7: Push button / Druckknopf / Πιέστε το κουµπί / Presionar el botón / Presionar el botón / Paina nappia / Bouton poussoir / 
Pritisnite tipku / Nyomógomb / Premi il bottone / Druk op de knop / Trykknap / Naciśnij przycisk / Botão de apertar / Apasa 
butonul / Tryckknapp / Stlačte tlačidlo
8: Ratchet / Ratsche / Αναστολεύς / Trinquete / Räikkä / Rochet / Ratchet / Racsnis / Ratchet / Ratel / Ratchet / Zapadkowy 
/ chave catraca / Clichet / Ratchet / Račňa
9: Adjustment buckle / Einstellschnalle / Πόρπη προσαρµογής / Hebilla de ajuste / Säätösolki / Boucle de réglage / Kopča 
za podešavanje / Beállító csat / Fibbia di regolazione / Aanpassingsgesp / Justeringsspenne / Klamra regulacyjna / Fivela de 
ajuste / Cataramă de reglare / Justeringsspänne / Nastavovacia spona

Απαιτήσεις: 
Αυτό το κράνος ασφαλείας συμμορφώνεται προς τις απαιτήσεις του προτύπου EN 397: 2012+A1:2012 - «Κράνη ασφαλείας για βιομηχανική χρήση».
Καθαρισμός και Συντήρηση: 
Για να διατηρήσετε το Κράνος ασφαλείας σε καλή κατάσταση. Μη χρησιμοποιείτε σκληρά υλικά ή διαλυτικά. Καθαρίστε όλα τα μέρη του Κράνος 
ασφαλείας με ζεστό νερό και σαπούνι και στεγνώστε με ένα πανί. Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε και ένα ήπιο απολυμαντικό αν χρειάζεται.
Αποθήκευση: 
Όταν δεν χρησιμοποιείται, συνιστάται η αποθήκευση του Κράνος ασφαλείαςσε καθαρή και ξηρή διαφανή σακούλα ή θήκη μακριά από άμεσο ηλιακό 
φως ή διαλύτες.
Κατάλληλα εξαρτήματα και ανταλλακτικά: 
Χρησιμοποιείτε μόνο τα αυθεντικά εξαρτήματα και ανταλλακτικά του κατασκευαστή.
Διάρκεια χρήσης: 
Ελέγξτε τακτικά για τυχόν ζημία. Αν υπάρχουν ενδείξεις ζημίας, αντικαταστήστε το αμέσως. Μέγιστη διάρκεια ζωής 2 με 5 χρόνια από την 
ημερομηνία πρώτης χρήσης του Κράνος ασφαλείας, ανάλογα με την εφαρμογή και την έκθεσή του σε κινδύνους.
Μεταφορά: 
Κατά τη διάρκεια κάθε μεταφοράς, το Κράνος ασφαλείας θα πρέπει να προστατεύεται από οποιαδήποτε μορφή μόλυνσης ή ζημιάς με τη χρήση 
κατάλληλης συσκευασίας όπως παρέχεται από τον κατασκευαστή.

Español
Se adapta al tamaño: 55-62cm/53-66cm
Uso: Este casco de seguridad está diseñado para proteger la cabeza contra la caída de objetos en fábricas u obras de 
construcción. Debe usarse mientras dure la exposición a cualquier peligro potencial. Abandone el área de trabajo 
inmediatamente si el casco se daña.
Ajuste: 
- Instale la suspensión en el casco insertando las cuatro o seis llaves de suspensión en las cuatro o seis ranuras para 
llaves del casco (Figura 1, 2) (La almohadilla para la frente está en el frontal del casco).
- El tamaño de la cinta se puede ajustar para que se ajuste al tamaño de su cabeza apretando el dispositivo de fijación 
que está en la parte posterior (Figura 3).
Si es necesaria la correa para la barbilla:
- La correa para la barbilla se instala en el casco insertando los ganchos en los dos orificios de fijación de la correa 
de la barbilla ubicados a los lados del casco (Figura 4).
- Ajuste la hebilla hasta que sienta el casco cómodo y ajustado en la cabeza. No apriete en exceso.
Requirements:
Este casco de seguridad cumple con los requisitos de EN 397: 2012+A1:2012 - ‘Cascos de seguridad industriales’.
Limpieza y mantenimiento: 
No utilice materiales abrasivos ni disolventes. Limpie cualquier parte del producto casco con agua tibia y jabón y 
seque con un paño suave. También se puede utilizar un desinfectante suave si es necesario.
Almacenamiento: 
Cuando no se use, se recomienda guardar el casco en una bolsa o funda de polietileno limpia y seca y no exponer a 
la luz solar directa ni al contacto con disolventes.
Accesorios y repuestos adecuados: 
Usar solo accesorios y piezas de repuesto originales del fabricante.
Tiempo de uso: 
Inspeccione regularmente para comprobar si hay daños. Si hay algún signo de daño, sustituir inmediatamente. Vida 
útil máxima de entre 2 y 5 años a partir de la fecha del primer uso del producto casco en función de la aplicación y de 
la exposición a los riesgos.
Transporte: 
Durante cualquier transporte, el casco deberá protegerse de cualquier forma de contaminación o daño mediante el 
uso de un embalaje adecuado según lo dispuesto por el fabricante. 

Suomalainen
Sopii kokoon: 55-62cm/53-66cm
Käyttö: Tämä suojakypärä on tarkoitettu suojaamaan päätä putoavilta esineiltä rakennustyömailla. Sitä on käytettävä 
koko sen ajan, kun vaaratilanteen riski on olemassa. Jos "x" vaurioituu, poistu välittömästi työskentelyalueelta.
Säätäminen: 
- Asenna kypärän kiinnittimet työntämällä neljä tai kuusi ripustinta kypärässä oleviin neljään tai kuuteen aukkoon (kuvat 
1, 2) (otsapehmuste kuuluu kypärän etuosaan)
- Voit säätää pääremmiä pääsi koon mukaan kiristämällä kypärän takana olevaa kiinnityslaitetta (kuva 3)
Jos tarvitaan leukaremmiä:
- Kiinnitä leukaremmi kypärään työntämällä koukut kypärän molemmilla puolilla oleviin leukahihnan kiinnitysaukkoihin 
(kuva 4)
- Säädä solkea, kunnes kypärä on päässä mukavasti ja tukevasti. Älä kiristä liikaa.
Vaatimukset:
Tämä suojakypärä täyttää standardin EN 397: 2012+A1:2012 - "Teollisuuskypärät" vaatimukset.
Puhdistus ja huolto:  
Älä käytä hankaavia materiaaleja tai liuottimia. Puhdista kaikki Kypärä-tuotteen osat lämpimällä saippuavedellä ja 
kuivaa liinalla. Voit tarvittaessa käyttää myös mietoa desinfiointiainetta.
Storage: 
Kun Kypärä-tuotetta ei käytetä, on suositeltavaa säilyttää sitä puhtaassa ja kuivassa muovipussissa suojattuna suoralta 
auringonvalolta ja kosketukselta liuottimien kanssa.
Sopivat lisävarusteet ja varaosat:  
Käytä vain valmistajan alkuperäisiä lisävarusteita ja varaosia.
Käytön kesto 
Tarkasta tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Jos huomaat minkäänlaisia vaurion merkkejä, vaihda tuote 
välittömästi. Tuotteen Kypärä käyttöiän takaraja voi olla 2–5 vuotta ensimmäisestä käyttöpäivästä alkaen 
käyttökohteesta ja altistuksesta riippuen.
Kuljetus:
Kuljetuksen ajaksi Kypärä on pakattava asianmukaisesti niin, että se on suojassa kontaminaatiolta ja vaurioilta valmistajan 

Français
Convient à la taille: 55-62cm/53-66cm
Utilisation: Ce casque de protection a été conçu pour protéger le crâne du porteur d’éventuelles chutes d'objets dans 
les usines ou sur les chantiers de construction. Il doit être porté pendant toute la durée de l’exposition à un risque 
potentiel, quel qu'il soit. Quitter la zone de travail immédiatement en cas d’endommagement du casque.

Ajustement: 
- Installer le harnais de suspension sur le casque en insérant les quatre ou six clés de suspension dans les quatre ou 
six fentes du casque (figure 1, 2) (la protection frontale se trouve à l’avant du casque).
- La taille du serre-tête peut être ajustée à la taille de la tête du porteur, en serrant le dispositif de fixation situé à 
l’arrière du casque (figure 3).
Utilisation de la mentonnière en cas de besoin :
- La mentonnière s’installe sur le casque en insérant les crochets dans les deux orifices de fixation de la mentonnière, 
situés de part et d’autre du casque (figure 4).
Régler la boucle jusqu’à ce que le casque vous paraisse confortable et bien calé sur votre tête. Veiller à ne pas la 
serrer excessivement.
Exigences:
Ce casque de sécurité est conforme aux exigences de la norme EN 397: 2012+A1:2012 - « Casques de protection pour 
l’industrie ».
Nettoyage et entretien : 
N’utiliser aucun produit abrasif ou solvant. Nettoyer les pièces du casque à l’eau savonneuse tiède et les sécher à 
l'aide d’un chiffon doux. Un désinfectant doux peut aussi être utilisé en cas de besoin.
Stockage: 
Hors service, le fabricant préconise le stockage du casque dans un sac ou un étui en plastique propres et secs, à 
l'abri des rayons directs du soleil ou de tout contact avec un solvant. 
Accessoires et pièces de rechange compatibles : 
N’utiliser que des accessoires et pièces de rechange d’origine conçus par le fabricant.
Durée de vie: 
Inspecter régulièrement l’état général de ce produit. En cas de signe de détérioration quelconque, le remplacer 
immédiatement. La durée de vie maximale de ce produit se situe entre deux et cinq ans à partir de la date de première 
utilisation, en fonction de l’application et de son exposition aux risques.
Transport:
Pendant tout déplacement, le casque doit être protégé de toute forme de contamination ou de détérioration à l’aide 
d’un emballage approprié tel que fourni par le fabricant.

Hrvatski
Odgovara veličini: 55-62cm/53-66cm
Upotreba: Ova zaštitna kaciga namijenjena je zaštiti glave od pada predmeta u tvornicama ili na gradilištima. Treba je 
nositi cijelo vrijeme tijekom izloženosti bilo kojim potencijalnim opasnostima. Ako se proizvod Kaciga ošteti, odmah 
napustite radno područje.
Namještanje: 
- U kacigu postavite kolijevku tako da četiri ili šest pločica za pričvršćivanje kolijevke umetnete u četiri ili šest utora 
kacige (slika 1, 2). (Jastučić za čelo nalazi se s prednje strane kacige.)
- Veličinu trake za glavu možete prilagoditi prema veličini svoje glave zatezanjem naprave za učvršćivanje postavljene 
na stražnjoj strani (slika 3).
Ako je potreban remen za bradu:
- Remen za bradu postavlja se na kacigu umetanjem kukica u dvije pričvrsne rupe za remen za bradu koje se nalaze sa 
svake strane kacige (slika 4).
- Namjestite kopču tako da kaciga udobno i čvrsto prianja uz glavu. Ne zatežite prejako.
Zahtjevi:
Ova zaštitna kaciga udovoljava zahtjevima norme EN 397: 2012+A1:2012 – „Industrijske zaštitne kacige”.
Čišćenje i održavanje: 
Ne upotrebljavajte abrazivne materijale ili otapala. Sve dijelove proizvoda Kaciga očistite toplom sapunicom i osušite 
krpom za čišćenje. Ako je potrebno, možete upotrijebiti i blago sredstvo za dezinfekciju.
Skladištenje: 
Kada se ne upotrebljava, preporučujemo da proizvod kaciga spremite u čistu i suhu polietilensku vrećicu ili kutiju i ne 
izlažete ga izravnom sunčevu svjetlu ili dodiru s otapalima.
Odgovarajući pribor i rezervni dijelovi: 
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezervne dijelove koje proizvodi proizvođač.
Vijek upotrebe: 
Redovito pregledavajte ima li oštećenja. Ako postoje znakovi oštećenja, odmah zamijenite proizvod. Maksimalni vijek 
upotrebe iznosi između 2 i 5 godina od datuma prve upotrebe proizvoda „x”, ovisno o primjeni i izloženosti 
opasnostima.
Transport:
Tijekom transporta proizvod Kaciga treba zaštititi od svih oblika kontaminacije ili oštećenja upotrebom odgovarajuće 
ambalaže kako je dao proizvođač.
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English
Fits Size: 55-62cm/53-66cm
Use: This safety helmet is designed to protect the head from falling objects in factory or building sites. It must be 
worn continuously when the wearer is exposed to potential hazards. Leave the area immediately if the helmet is 
damaged. 
Adjustment: 
- Install the suspension to the helmet by inserting the four or six suspension hanger keys to the four or six key slots of 
the helmet (figure 1, 2). The brow pad is located at the front of the helmet. 
- The headband size can be adjusted to fit the size of your head by tightening the fixing device equipped in the back 
(Figure 3). 
If the chin strap is necessary: 
- The chin strap is installed to the helmet by inserting the hooks to the two chin strap attachment holes located on the 
two sides of the helmet (Figure 4). 
- Adjust the buckle until the helmet feels comfortable and snug on the head. Do not over tighten. 
Requirements:
This safety helmet complies with the requirements of EN 397:2012+A1:2012 - “Industrial Safety Helmets”.
Cleaning and Maintenance: 
Do not use abrasive materials of solvents. Clean any part of the safety helmet with warm soapy water and dry with a 
soft cloth. A mild disinfectant can be also be used. 
Storage: 
When not in use, it is recommended to store the safety helmet in a clean and dry polybag or case away from direct 
sunlight and out of contact with any solvents. 
Suitable accessories and spare parts: 
Only use original accessories and spare parts made by manufacturer.
Duration of use: 
Inspect for damage regularly. If there are any signs of damage, replace immediately. A maximum life of between 2 and 
5 years from date of first use of the helmet depending on the application and exposure to hazards. 
Transportation:
During any transportation, helmets should be protected from any form of contamination or damage by the use of 

Maintenance or disinfection shall have no 
adverse effect on the helmet and shall not 
be known to be likely to have any adverse 
effect upon the wearer, when applied in 
accordance with the manufacturers 
instructions

El mantenimiento o la 
desinfección no tendrán efecto 
adverso en el casco y no deberá
se sabe que es probable que 
tenga algún efecto adverso efecto 
sobre el usuario, cuando se aplica 
en de acuerdo con los fabricantes
instrucciones

Huolto tai desinfiointi ei saa olla
haitallista vaikutusta kypärään eikä 
saa tiedetään todennäköisesti 
aiheuttavan haittavaikutuksia
vaikutus käyttäjään, kun sitä käytetään
valmistajien mukaisesti
ohjeet

L'entretien ou la désinfection ne 
doivent pas avoir effet néfaste sur le 
casque et ne doit pas être connu pour 
avoir des effets indésirables effet sur le 
porteur, lorsqu'il est appliqué dans
conformément aux fabricants
des instructions

Održavanje ili dezinfekcija mora imati br
štetno djeluje na kacigu i neće
biti poznato da će vjerojatno imati bilo 
kakve štetne posljedice učinak na 
nositelja, kada se primjenjuje u
u skladu s proizvođačima
upute

suitable packaging as provided by the manufacturer. 

Ελληνικά
Ταιριάζει στο μέγεθος: 55-62cm/53-66cm
Χρήση: Το παρόν κράνος ασφαλείας έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει το κεφάλι από την πτώση των αντικειμένων σε εργοστάσια ή εργοτάξια. 
Πρέπει να το φοράτε καθ’ όλη τη διάρκεια της έκθεσης σας σε πιθανούς κινδύνους. Απομακρυνθείτε αμέσως από την περιοχή εργασίας, αν 
καταστραφεί το Κράνος ασφαλείας
Εφαρμογή:  
- Τοποθετήστε την ανάρτηση στο κράνος ασφαλείας εισάγοντας τα τέσσερα ή έξι άγκιστρα στις αντίστοιχες υποδοχές (Εικόνα 1, 2) (Η προμετωπίδα 
βρίσκεται στο μπροστινό μέρος του κράνους).
- Το μέγεθος της στέκας μπορεί να ρυθμιστεί ώστε να ταιριάζει στο μέγεθος του κεφαλιού σας σφίγγοντας τον σφιγκτήρα που βρίσκεται στο πίσω 
μέρος (Εικόνα 3)
Αν απαιτείται ιμάντας για το πηγούνι:
- Ο ιμάντας για το πηγούνι τοποθετείται στο κράνος ασφαλείας εισάγοντας τα άγκιστρα στις δύο οπές στερέωσης του ιμάντα που βρίσκονται στις δύο 
πλευρές του κράνους (Εικόνα 4)
- Ρυθμίστε την πόρπη ώσπου το κράνος να εφαρμόσει άνετα στο κεφάλι. Μην σφίγγετε υπερβολικά.
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Product Code / Artikelnr / Κωδικός προϊόντος / Código de producto / Tuotekoodi / Code produit / Broj koda 
proizvoda / Termékkód / Codice prodotto / Artikelnummer / Produktkode / Kod produktu / Código do produto 
/ Codul Produsului / Produktkod / Kód produktu:

BBEVSH, BBFKH, BBVSH, BBVSHRH, BBSHRP

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9. 1066EP Amsterdam
Netherlands. (NB No: 2797)

INSPEC International B.V. 54-62 Beechavenue, Schiphol 1119 PW, The Netherlands (NB No: 2849)

Aproved Body: INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ UK (AB no: 0194)

Declaration of Conformity / Konformitätserklärung / ∆ήλωση συµµόρφωσης / Declaración de conformidad /
Vaatimustenmukaisuusvakuutus / Déclaration de conformité / Izjava o usklađenosti / Megfelelőségi 
nyilatkozat / Dichiarazione di conformità / Conformiteitsverklaring / Samsvarserklæring / Oświadczenie 
zgodności / Declaração de conformidade / Declarație de Conformitate / Försäkran om överensstämmelse / 
Vyhlásenie o zhode:

https://www.beeswift.co.uk/web/uk/TechnicalItemSearch.html

Notified Body / Benannte Stelle / Φορέας πιστοποίησης / Organismo notificado / Ilmoitettu laitos / 
Organisme notifié / Obaviještena tijela / Bejelentett szerv / Ente notificato / Aangemelde instantie / Varslet 
organisasjon / Powiadomiony podmiot / Organismo notificado / Organul Notificat / Meddelat organ / 
Upovedomený orgán:

BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP. UK (AB no 0086)

Marking:
The marking of the helmet shall contain the relevant technical information presentedas follows:
Name or identification mark of the manufacturer.........................

Number of this European/British standard.................EN 397: 2012+A1:2012
Very Low Temperature............................................. -20°C & -30°C (Depending on the model)
Size or size range (in centimeters)........................... 53-66cm, 53-62cm
(This shall be marked on both the shell and the harness)
In addition, the shell marking may include a certificate mark CE/UKCA.

(This shall be marked on both the shell and the harness)

Marquage:
Le marquage du casque doit contenir les informations techniques pertinentes présentées comme suit :
Nom ou marque d'identification du fabricant...............................

Numéro de cette norme européenne/britannique.................EN 397: 2012+A1:2012
Température très basse............................................. -20°C & -30°C (Selon le modèle)
Taille ou gamme de tailles (en centimètres)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Ceci doit être marqué sur la coque et le harnais)
De plus, le marquage de la coque peut inclure une marque de certificat CE/UKCA.

(Ceci doit être marqué sur la coque et le harnais)

Σήµανση:
Η σήµανση του κράνους περιέχει τις σχετικές τεχνικές πληροφορίες που παρουσιάζονται ως εξής:
Όνοµα ή σήµα αναγνώρισης του κατασκευαστή..............................................

Αριθµός αυτού του ευρωπαϊκού/βρετανικού προτύπου.................EN 397: 2012+A1:2012
Πολύ χαµηλή θερµοκρασία............................................. -20°C & -30°C (Ανάλογα µε το µοντέλο)
Μέγεθος ή εύρος µεγέθους (σε εκατοστά)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Αυτό πρέπει να επισηµαίνεται τόσο στο κέλυφος όσο και στην πλεξούδα)
Επιπλέον, η σήµανση του κελύφους µπορεί να περιλαµβάνει ένα σήµα πιστοποιητικού CE/UKCA.

(Αυτό πρέπει να επισηµαίνεται τόσο στο κέλυφος όσο και στην πλεξούδα)

Merkintä:
Kypärän merkinnän on sisällettävä seuraavat tekniset tiedot:
Valmistajan nimi tai tunnistusmerkki...........................................

Tämän eurooppalaisen/brittiläisen standardin numero.................EN 397: 2012+A1:2012
Erittäin matala lämpötila............................................. -20°C & -30°C (Mallista riippuen)
Koko tai kokoluokka (senttimetreinä)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Tämä on merkittävä sekä kuoreen että valjaisiin)
Lisäksi kuoren merkintä voi sisältää sertifikaattimerkin CE/UKCA.

(Tämä on merkittävä sekä kuoreen että valjaisiin)

Calificación:
El marcado del casco contendrá la información técnica pertinente que se presenta a continuación:
Nombre o marca de identificación del fabricante..........................

Número de este estándar europeo / británico.................EN 397: 2012+A1:2012
Muy baja temperatura............................................. -20°C & -30°C (Dependiendo del modelo)
Tamaño o rango de tallas (en centímetros)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Esto debe estar marcado tanto en la carcasa como en el arnés)
Además, el marcado de la carcasa puede incluir una marca de certificado CE / UKCA.

(Esto debe estar marcado tanto en la carcasa como en el arnés)

Obilježava:
Oznaka kacige mora sadržavati sljedeće relevantne tehničke podatke:
Naziv ili identifikacijska oznaka proizvođača.........................

Broj ovog europskog/britanskog standarda.................EN 397: 2012+A1:2012
Vrlo niske temperature............................................. -20°C & -30°C (Ovisno o modelu)
Veličina ili raspon veličina (u centimetrima)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Ovo će biti označeno i na školjci i na pojasu)
Osim toga, oznaka ljuske može uključivati   oznaku certifikata CE/UKCA.

(Ovo će biti označeno i na školjci i na pojasu)

toimittamana.



A karbantartásnak vagy fertőtlenítésnek nincs
káros hatással van a sisakra, és nem
ismert, hogy valószínűleg bármilyen káros 
hatása van hatással van a viselőre, amikor 
alkalmazzák a gyártókkal összhangban
utasítás

La manutenzione o la disinfezione deve 
avere n effetti negativi sul casco e non deve
essere noto per essere suscettibile di avere 
qualsiasi effetto negativo effetto su chi lo 
indossa, quando applicato accordo con i 
produttori Istruzioni

Onderhoud of desinfectie mag geen
nadelig effect hebben op de helm en mogen niet
bekend zijn dat het waarschijnlijk nadelige gevolgen 
heeft effect op de drager, wanneer toegepast in
overeenstemming met de fabrikanten
instructies

Vedlikehold eller desinfeksjon skal ha nr
negativ effekt på hjelmen og skal ikke
være kjent for å sannsynligvis ha noen skade
effekt på brukeren når den påføres
i samsvar med produsentene
bruksanvisning

A manutenção ou desinfecção não deve ter
efeito adverso no capacete e não deve
sabe-se que pode ter qualquer efeito adverso
efeito sobre o usuário, quando aplicado em
acordo com os fabricantes
instruções

Întreținerea sau dezinfecția trebuie să aibă nr
efect negativ asupra căștii și nu trebuie
se știe că poate avea vreun efect advers
efect asupra purtătorului, atunci când este 
aplicat în în conformitate cu producătorii
instrucțiuni

Underhåll eller desinfektion ska ha nr
skadlig effekt på hjälmen och ska inte
vara känd för att sannolikt ha några 
negativa effekter effekt på bäraren när 
den appliceras i enlighet med tillverkarna
instruktioner

Wartung oder Desinfektion haben keine
nachteilige Auswirkungen auf den Helm 
und darf nicht bekanntermaßen 
wahrscheinlich irgendwelche 
Nebenwirkungen haben Wirkung auf den 
Träger, wenn es aufgetragen wird
Übereinstimmung mit den Herstellern
Anweisungen

Údržba alebo dezinfekcia má č
nepriaznivý vplyv na prilbu a nesmie
je známe, že môže mať nejaké nepriaznivé 
účinky účinok na nositeľa pri aplikácii v
v súlade s výrobcami
inštrukcie

These garments bear UKCA
 marking to demonstrate 

 compliance with Regulation 
 Protective 

Equipment Annex II Health & Safety
as brought into UK law and amended

Diese Kleidungsstücke sind mit 
dem CE-Zeichen gekennzeichnet 
als Nachweis ihrer Einhaltung der 
Verordnung (EU) 2016/425 über 
persönliche Schutzausrüstungen, 
Anhang II „Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsanforderungen“.

Αυτά τα ενδύµατα φέρουν την 
επισήµανση CE, η οποία 
καταδεικνύει συµµόρφωση µε 
τον κανονισµό 2016/425 της 
ΕΕ περί Εξοπλισµού Ατοµικής 
Προστασίας, Παράρτηµα II, 
Υγεία και Ασφάλεια

Estas prendas llevan la marca CE 
para demostrar el cumplimiento 
del reglamento UE 2016/425 
relativo a los equipos de 
protección individual Anexo II 
Requisitos Esenciales de Salud y 
Seguridad

Näissä vaatteissa oleva 
CE-merkintä osoittaa, että ne 
noudattavat henkilösuojaimia 
koskevan EU-asetuksen 2016/425 
liitteen II terveys- ja 
turvallisuusvaatimuksia

Ces vêtements portent la marque 
CE pour prouver qu’ils sont 
conformes au Règlement (UE) 
2016/425 relatif aux équipements 
de protection individuelle 
Annexe II Santé et sécurité

Ovi odjevni predmeti imaju oznaku 
CE kao dokaz da su usklađeni s 
Uredbom EU 2016-425 o 
Osobnoj zaštitnoj opremi, 
Dodatak II Zdravlje i sigurnost

A ruhadarabokon a CE-jelölés azt 
jelenti, hogy azok megfelelnek az 
egyéni védőeszközökről szóló 
2016/425 számú EU rendelet II. 
mellékletében megadott 
egészségvédelmi és biztonsági 
követelményeknek.

Questi capi di abbigliamento 
riportano la marcatura CE per 
confermare la conformità al 
Regolamento UE 2016/425, 
Dispositivi di protezione individuali, 
Allegato II, Salute e sicurezza. 

Deze kledingstukken zijn voorzien 
van CE-markering en voldoen dan 
ook aan EU-Verordening 
2016/425 omtrent persoonlijke 
beschermmiddelen bijlage II 
veiligheid & gezondheid 

Disse plaggene har CE-merking 
for å vise samsvar med EUs 
forordning 2016/425 om 
personlig verneutstyr, vedlegg II: 
helse og sikkerhet

Odzież ta posiada znak CE 
potwierdzający zgodność z 
Załącznikiem II dotyczącym 
zdrowia i bezpieczeństwa 
rozporządzenia UE 2016/425 w 
sprawie wyposażenia ochrony 
osobistej

Este vestuário tem a marca CE 
para demonstrar conformidade 
com a Regulamentação da UE 
2016/425 sobre Equipamento de 
proteção pessoal, Anexo II, 
Saúde e segurança

Aceste articole de îmbrăcăminte 
poartă marcajul CE pentru a 
demonstra conformitatea cu 
Regulamentul UE 2016/425 - 
Echipamente Individuale de 
Protecție, Anexa II - Sănătate și 
Securitate

Dessa kläder har CE-märkning för 
att visa överensstämmelse med 
EU-direktiv 2016/425 om 
Personlig skyddsutrustning, 
bilaga II, Hälsa och säkerhet

Tieto odevy majú označenie CE 
na preukázanie súladu s 
nariadením EÚ 2016/425 Osobné 
ochranné prostriedky Príloha II 
Zdravie a bezpečnosť

Magyar
Megfelel a méretnek: 55-62cm/53-66cm
Használat:  Ezt a védősisakot arra tervezték, hogy védje a fejet a gyárban vagy építkezésen lehulló tárgyaktól. Viselni 
kell a teljes időszak alatt, amikor potenciális veszélyeknek van kitéve. Azonnal hagyja el a munkaterületet, ha a sisak 
megsérült.
Beállítás: 
– Telepítse a felfüggesztést a sisakra úgy, hogy a felfüggesztés 4–6 akasztószerkezetét behelyezi a sisak 4–6 
bemetszésébe. (1. és 2. ábra) (A homlokbetét a sisak elején található)
– A sisak hátsó részén található rögzítőeszköz segítségével a fejpánt mérete változtatható, hogy illeszkedjen a 
fejméretéhez. (3. ábra)
Amennyiben állpánt szükséges:
– Az állpánt csatlakoztatásához helyezze be az akasztószerkezetet a sisak két oldalán található állpántcsatlakoztató 
furatba (4. ábra)
Állítsa a csatot, amíg a sisak kényelmesen és szorosan nem illeszkedik a fejéhez. Ne húzza túl szorosra.
Követelmények: 
Ez a védősisak megfelel az EN 397: 2012+A1:2012 „Ipari védősisakok” című szabvány követelményeinek.
Tisztítás és karbantartás: 
Ne használjon dörzshatású anyagokat vagy oldószereket. A sisak minden alkatrészét meleg, szappanos vízzel tisztítsa, 
majd egy puha ronggyal törölje szárazra. Szükség esetén enyhe fertőtlenítőszer is használható.
Tárolás: 
Javasoljuk, hogy használaton kívül a sisak terméket tiszta és száraz műanyag tasakban vagy tartóban tárolja, és ne 
tegye ki közvetlen napfénynek vagy oldószereknek.
Megfelelő tartozékok és pótalkatrészek 
Csak a gyártó eredeti tartozékait és pótalkatrészeit használja.
Használhatósági idő: 
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg. Ha bármilyen sérülés nyomait fedezi fel, akkor haladéktalanul 
cserélje le a terméket. A maximális élettartam egy 2 és 5 év közötti időszak a sisak első használatától számítva, amely 
a felhasználás módjától és a veszélyeknek való kitettségtől függ.
Szállítás: 
Szállítás során a sisak terméket megfelelő csomagolással kell ellátni annak érdekében, hogy megvédjék a 
szennyeződés és sérülés minden formájától a gyártó által biztosított módon.

Italiano
Si adatta alle dimensioni: 55-62cm/53-66cm
Utilizzo: Questo elmetto di sicurezza è progettato per proteggere la testa da eventuali oggetti in caduta in fabbriche o 
cantieri. Qualora elmetto venga danneggiato, abbandonare immediatamente l'area di lavoro.
Regolazione: 
- Installare la sospensione dell'elmetto inserendo le quattro o sei chiavi di aggancio nelle apposite scanalature 
dell'elmetto stesso (Figura 1, 2) (Il cuscinetto frontale si trova sul davanti dell'elmetto)
- Per adattare la fascia dell'elmetto alla testa dell'utente, regolarla serrando l'apposito dispositivo sul retro (Figura 3)
Se è necessario un sottogola:
- Il sottogola viene installato inserendo i ganci nei due appositi fori a entrambi i lati dell'elmetto (Figura 4)
- Regolare la fibbia fino a quando l'elmetto risulta comodo e aderisce alla testa. Non stringere troppo.
Requisiti: 
Questo elmetto di sicurezza è conforme ai requisiti della norma EN 397: 2012+A1:2012 - “Elmetti di protezione per l'industria”.
Pulizia e manutenzione: 
Non utilizzare materiali o solventi abrasivi. Pulire ogni parte di elmetto con acqua saponata tiepida e asciugarlo con un 
panno morbido. In caso di necessità può anche essere utilizzato un disinfettante delicato.
Conservazione: 
Durante i periodi di non utilizzo, è consigliabile conservare elmetto in una busta di polietilene o custodia pulita e 
asciutta, evitando la luce solare diretta o il contatto con solventi.
Accessori e parti di ricambio compatibili: 
Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio originali prodotti dal fabbricante.
Durata d'uso: 
Controllare regolarmente per individuare eventuali danni. Sostituire immediatamente in presenza di qualsiasi segno di 
danni. Durata massima compresa fra i 2 e i 5 anni dal primo utilizzo di elmetto, a seconda dell'impiego fattone e del 
livello di esposizione ai rischi.
Trasporto: 
In fase di trasporto, elmetto dovrà essere protetto da qualsiasi forma di contaminazione o danno da un imballaggio 
adeguato come previsto dal produttore.

Nederlands

Past op maat:  55-62cm/53-66cm

Gebruik: Deze veiligheidshelm is ontwikkeld om het hoofd tegen vallende voor werpen in de fabriek of op bouwplaatsen te beschermen. Hij moet worden 
bent blootgesteld. Verlaat de werkplek onmiddellijk als de “x” beschadigd raakt.

Aanpassing: 
- Installeer de suspensie in de helm door de vier of zes suspensiehangersleutels in de vier of zes sleutelgaten van de helm (Figuur 1, 2) te steken (het 

De maat van de hoofdband kan worden aangepast op de omvang van uw hoofd door het 
bevestiging aan de achterkant (Figuur 3). Indien de kinband nodig is:

- De kinband wordt aan de helm bevestigd door de haken in de twee bevestigingsgaten voor de kinband aan beide zijden van de helm aan te brengen (Figuur 4).

- Stel de gesp in tot de helm comfortabel past en stevig op het hoofd bevestigd is. Trek hem niet te strak aan.
Vereisten:
Deze veiligheidshelm voldoet aan de eisen van EN 397: 2012+A1:2012 - “Industriële veiligheidshelmen”
Reiniging en onderhoud: 
Door geen schurende of oplosmiddelen te gebruiken. Door alle onderdelen van de helm met warm zeepwater te reinigen en met een zachte doek te drogen. Zo 

uikt.
Opslag: 
Als de helm niet wordt gebruikt, wordt aanbevolen hem in een schone en droge polyzak of koffer op te bergen en niet in direct zonlicht te plaatsen of in contact 

Geschikte accessoires en reserveonderdelen: 
Gebruik alleen originele accessoires en reserveonderdelen van de fabrikant.
Gebruiksduur: 
Controleer regelmatig op schade. Als er tekenen van schade zijn, ver vang de helm onmiddellijk. De helm heeft een maximum leven van 2 tot 5 jaar vanaf de datum

aan gevaren.
Transport:
Tijdens transport moet de helm tegen verontreiniging en schade worden beschermd door geschikte verpakking te gebruiken zoals geleverd door de fabrikant. 

Norsk

Passer til størrelse:  55-62cm/53-66cm

Bruk: Denne vernehjelmen er konstruert for å beskytte hodet mot fallende gjenstander på fabrikker eller anleggsplasser. Den må brukes under hele varigheten av 
umiddelbart hvis hjelm blir skadet. 

Justering: 
– Monter hjelminnlegget ved å sette inn fire eller seks innleggsholdere i de fire eller seks holdersporene i hjelmen (figur 1, 2) (Panneputen er plassert foran på hjelmen)
– Hodebåndets størrelse kan justeres slik at det passer til størrelsen på hodet ditt, ved å trekke til festeremmen på baksiden (figur 3)
Hvis hakerem er nødvendig:
– Hakeremmen settes på hjelmen ved å sette krokene inn i de to hakeremfestene på sidene av hjelmen (figur 4)
– Juster spennen til hjelmen sitter komfortabelt og tett mot hodet. Ikke stram for mye.
Krav:
Denne vernehjelmen oppfyller kravene i EN 397: 2012+A1 – «Vernehjelmer for industri».
Rengjøring og vedlikehold: 
Bruk ikke slipemidler eller løsemidler. Rengjør alle deler av hjelm med varmt såpevann og tørk med en myk klut. Et mildt desinfiseringsmiddel kan også brukes 

Oppbevaring: 
Når hjelm ikke er i bruk, bør den oppbevares i en ren og tørr plastpose eller eske og ikke plasseres i direkte sollys eller i kontakt med løsemidler.
Egnet tilbehør og reservedeler: 
Bruk kun originalt tilbehør og reservedeler som er laget av produsenten.
Levetid: 
Se etter skader regelmessig. Hvis det finnes tegn på skader, skal hjelmen skiftes ut umiddelbart. Hjelm har en maksimal levetid på mellom 2 og 5 år fra datoen for 

Transport:
Under eventuell transport må hjelm beskyttes mot enhver form for kontaminasjon eller skade ved bruk av egnet emballasje som oppgitt av produsenten.

Polskie

Pasuje do rozmiaru:  55-62cm/53-66cm

Wykorzystanie: Ten kask ochronny został zaprojektowany z my ś lą  o ochronie głowy przed spadaj ącymi przedmiotami w zakładzie wytwórczym lub na terenie 
ży nosić go przez cały czas nara żenia na potencjalne zagro żenie. 

Gdy kask zostanie uszkodzony, nale ży natychmiast opu ścić obszar roboczy.
Regulacja: 
– Zamontować zawieszenie kasku, wkładaj ąc cztery lub sze ść troków do czterech lub sze ściu otworów w kasku (rys. 1, 2) (podkładka czołowa znajduje si
ę  z przedniej strony kasku)
– Opaska mo że zostać dostosowana do rozmiaru głowy poprzez regulacj ę  elementu mocuj ącego znajduj ącego si ę  z tyłu (rys. 3)
Je ś li konieczny jest pasek na brodę :
– Pasek na brodę  jest mocowany do kasku poprzez wło żenie haczyków do dwóch otworów pod pasek na brodę

 

znajduj ących się  po obu stronach kasku (rys. 3)
– Dopasować sprz ączk ę  tak, aby kask był wygodny i dopasowany do kształtu głowy. Nie dociskać zbyt mocno.
Wymagania:
Ten kask ochronny spełnia wymagania normy EN 397: 2012+A1:2012 - “Przemysłowe kaski ochronne”
Czyszczenie i konserwacja: 
Nie nale ży u żywać materiałów ściernych lub rozpuszczalników. nale ży czy ścić kask (wszystkie elementy) ciepł ą  wod ą  z mydłem, a nast ępnie osuszać mi

ękk ą  ściereczk ą . W razie potrzeby można równie ż  u żyć środków dezynfekuj ących.
Przechowywanie: 
Zaleca się , aby kask, gdy nie jest w u życiu, był przechowywany w czystym i suchym worku foliowym lub etui i nie był nara żany na działanie bezpo
średnich promieni słonecznych lub rozpuszczalników. 
Odpowiednie akcesoria i częś ci zamienne: 
Używać wył ącznie oryginalnych akcesoriów i cz ęś ci zamiennych producenta.
Czas u żytkowania: 
Nale ży regularnie sprawdzać produkt pod ką tem uszkodzeń . W razie stwierdzenia jakichkolwiek oznak uszkodze ń natychmiast wymienić. Maksymalna trwało
ść wynosi 2–5 lat od pierwszego dnia, gdy kask zostanie u żyty w zale żno ści od zastosowania i nara żenia na zagro żenia.
Transport:
Podczas transportu kask powinien być chroniony przed wszelkimi ska żeniami lub uszkodzeniami poprzez użycie odpowiedniego opakowania zgodnie z zaleceniami

Português
Tamanho adequado: 55-62cm/53-66cm
Uso: Este capacete de segurança foi concebido para proteger a cabeça contra a queda de objetos em fábricas ou 
sítios de construção. Tem de ser usado durante toda a exposição a quaisquer potenciais perigos. Se o capacete ficar 
danificado, abandone imediatamente a área de trabalho.
Ajustamento: 
- Instale a suspensão no capacete inserindo os quatro ou seis fixadores de suspensão nas quatro ou seis ranhuras 
para fixadores do capacete (Figura 1, 2). (O almofadado para a testa situa-se na parte frontal do capacete.)
- O tamanho da tira para a cabeça pode ser ajustado para se adequar ao tamanho da sua cabeça apertando o 
dispositivo de fixação instalado na parte traseira (Figura 3).
Se for necessária uma tira para o queixo:
- A tira para o queixo é instalada no capacete inserindo os ganchos nos dois orifícios de fixação da tira situados em 
dois lados do capacete (Figura 4).
- Ajuste a fivela até que o capacete lhe pareça confortável e assente bem na cabeça. Não aperte excessivamente.
Requisitos:
Este capacete de segurança cumpre os requisitos da norma EN 397: 2012+A1:2012 — “Capacetes de segurança, de uso 
industrial”.
Cleaning and Maintenance: 
Não utilize materiais abrasivos nem solventes. Limpe qualquer parte do capacetes utilizando água morna com sabão 
e seque com um pano macio. Se necessário, também pode ser utilizado um desinfetante suave.
Armazenagem: 
Quando não estiver a ser usado, recomenda-se que armazene o capacete num saco de plástico ou estojo limpo e 
seco, afastado da luz solar direta e do contacto com solventes.
Peças sobresselentes e acessórios adequados: 
Utilize apenas acessórios originais e peças sobresselentes produzidas pelo fabricante.
Duração de uso: 
Inspecione regularmente para verificar se há danos. Se houver quaisquer sinais de danos, substitua imediatamente. 
Está prevista uma vida útil máxima entre 2 e 5 anos a partir da data do primeiro uso do capacetes, dependendo da 
aplicação e da exposição a perigos.
Transporte:
Durante qualquer transporte, o capacetes deve ser protegido contra qualquer forma de contaminação ou danos 
através da utilização de acondicionamento adequado conforme fornecido pelo fabricante.

Română
Se potriveste marimi: 55-62cm/53-66cm
Utilizare: Această cască de protecție este destinată protejării capului împotriva căderii obiectelor din fabrici sau 
șantiere de lucru. El trebuie purtat permanent în timpul întregii durate de expunere la orice potenţial pericol. Părăsiți 
imediat zona de lucru dacă articolul cască se deteriorează.
Ajustare: 
- Instalați suspensia pe cască prin introducerea celor patru sau şase chei de suspensie pe cele patru sau şase sloturi 
principale ale căștii (Figura 1, 2) (Tamponul de sprâncene este localizat în partea din faţă a căștii).
- Dimensiunea benzii capului poate fi reglată pentru a se potrivi dimensiunii capului dvs. prin strângerea dispozitivului 
de fixare echipat în partea din spate (Figura 3).
Dacă este necesară cureaua de bărbie:
- Cureaua de bărbie este montată pe cască prin introducerea cârligelor în cele două găuri de prindere a curelei de 
bărbie situate pe cele două laturi ale căștii (Figura 4)
- Reglați catarama până când simțiți casca confortabilă şi bine strânsă pe cap. Nu strângeți prea mult.
Cerinţe:
Această cască de siguranţă se conformează cerinţelor EN 397: 2012+A1:2012 - “Căști de Protecţie Industriale”.
Cleaning and Maintenance: 
Nu folosiţi materiale abrazive sau solvenți. Curățați orice parte a cască cu apă caldă şi săpun şi uscați cu o cârpă de 
sortare. Dacă este necesar, se poate folosi de asemenea şi un dezinfectant uşor.
Depozitare: 
Când nu se utilizează, se recomandă păstrarea cască într-o cutie sau pungă de poliester curată și uscată fără a fi 
expus la lumina directă a soarelui sau în contact cu solvenții.
Accesorii şi piese de schimb potrivite: 
Utilizați doar accesorii şi piese de schimb fabricate de producător. .
Durata utilizării:  
Inspectați periodic pentru deteriorări. Dacă există vreun semn de deteriorare, înlocuiți imediat. Durata de viaţă 
maximă a articolului cască este de la 2 la 5 ani de la data primei utilizări, în funcţie de aplicare și de expunerea la 
pericole.
Transportare:
În timpul transportării, cască trebuie să fie protejat faţă de orice formă de contaminare sau de deteriorare prin 
folosirea ambalajelor corespunzătoare conform prevederilor producătorului.

Svenska
Passar storlek: 55-62cm/53-66cm
Användning: Den här skyddshjälmen är utformad för att skydda huvudet från fallande föremål på fabriker och 
byggplatser. Du måste använda den hela tiden du utsätts för potentiella risker. Lämna arbetsplatsen omedelbart om 
hjälm skadas.
Justering: 
– Montera hjälmens fjädring genom att föra in de fyra eller sex hängande spännena i de fyra eller sex fästena i hjälmen 
(figur 1, 2) (pannbandet ska sitta framtill på hjälmen)
– Du kan justera huvudbandets storlek efter ditt huvud genom att dra åt fästenheten på baksidan (Figur 3)
Om hakband är nödvändigt:
– Du fäster hakbandet på hjälmen genom att föra in krokarna till de två fästhålen på hjälmens båda sidor (figur 4)
– Justera spännet så att hjälmen känns bekväm och ligger tätt mot huvudet. Dra inte åt för hår t.
Krav:
Den här skyddshjälmen uppfyller kraven i SS-EN 397: 2012+A1:2012 – ”Industrihjälmar”.
Rengöring och underhåll: 
Använd inte slipande material eller lösningsmedel. Rengör samtliga delar av hjälm med varmt tvålvatten och torka med 
en mjuk trasa. Du kan även använda ett milt desinfektionsmedel vid behov.
Förvaring: 
När den inte används rekommenderar vi att hjälm förvaras i en ren och torr plastpåse eller -väska, inte i direkt solljus 
eller i kontakt med lösningsmedel. 
Lämpliga tillbehör och reservdelar: 
Använd endast originaltillbehör och -reservdelar från tillverkaren.
Livslängd: 
Kontrollera regelbundet med avseende på skada. Byt ut omedelbart om det föreligger något tecken på skada. hjälm har 
en maximal livslängd på mellan 2 och 5 år från användningsdatum, beroende på tillämpning och risker.
Transport:
Vid transport ska hjälm placeras i ett lämpligt emballage som skyddar mot alla typer av föroreningar och skador som 
tillhandahålls av tillverkaren

Slovenský
Pasuje na veľkosť: 55-62cm
Použitie: Táto bezpečnostná prilba je určená na ochranu hlavy pred padajúcimi predmetmi v továrenských priestoroch 
alebo na staveniskách. Musí sa používať počas celého trvania vystavenia akýmkoľvek potenciálnym nebezpečen-
stvám. Ak sa prilba poškodí, ihneď opustite pracovisko.
Nasadenie: 
- Nasaďte upínací system prilby vložením štyroch alebo šiestich závesných kľúčov do štyroch alebo šiestich 
kľúčových otvorov prilby (Obrázok 1 a 2) (čelová výplň je umiestnená na prednej strane prilby).
- Veľkosť čelenky sa dá prispôsobiť veľkosti vašej hlavy tým, že utiahnete upevňovacie zariadenie nachádzajúce sa na 
zadnej strane (Obrázok 3).
Ak je potrebný remienok na bradu:
- Remienok na bradu nasadíte na helmu vložením háčikov do dvoch bočných pripevňovacích otvorov umiestnených 
na oboch stranách prilby (Obrázok 4).
- Nastavenie pracky prispôsobte tak, aby vám prilba pohodlne sedela na hlave. Príliš ju ale nezaťahujte.
Požiadavky:
Táto bezpečnostná prilba spĺňa požiadavky podľa normy EN 397: 2012+A1:2012, „Priemyselné bezpečnostné prilby“.
Čistenie a údržba: 
Nepoužívajte drsné materiály alebo rozpúšťadlá. Čistite ľubovoľnú časť prillba teplou mydlovou vodou a vysušte 
pomocou tkaniny. V prípade potreby sa môže použiť aj mierny dezinfekčný prostriedok.
Skladovanie: 
Ak sa nepoužíva, odporúča sa uskladňovať prilba v čistom a suchom polyetylénovom vrecku alebo puzdre mimo 
dosahu priameho slnečného svetla a mimo kontaktu s rozpúšťadlami.
Vhodné príslušenstvo a náhradné diely:  
Používajte iba originálne príslušenstvo a náhradné diely vyrobené výrobcom.
Dĺžka používania: 
Pravidelne kontrolujte, či prilba nie je poškodená. Ak sa na prilbe objavia akékoľvek známky poškodenia, ihneď ju 
vymeňte. Maximálna životnosť je 2 až 5 rokov od dátumu prvého použitia danej prilby, v závislosti od spôsobu jej 
využívania a vystavenia nebezpečenstvám.
Preprava:
Počas každej prepravy by ste mali prillba chrániť pred akoukoľvek kontamináciou alebo poškodením použitím 
vhodného obalu ako uvádza výrobca.

Deutsche
Passt zur Größe: 55-62cm
Verwendungszweck: Dieser Sicherheitshelm dient als Kopfschutz gegen herabfallende Gegenstände in Fabriken oder 
auf Baustellen. Verlassen Sie den Arbeitsbereich umgehend, wenn der Schutzhelm beschädigt ist.
Justierung: 
- Befestigen Sie die Aufhängung im Helm, indem Sie die vier oder sechs Aufhänger in die vier oder sechs Keilnuten im 
Helm einstecken (Abb. 1, 2) (Der Brauen-Pad befindet sich vorne am Helm).
- Die Größe des Gurtbandes kann Ihrem Kopfumfang angepasst werden, indem die Fixierung im Nacken (Abb. 3) 
angezogen wird.
Ist ein Kinnriemen erforderlich:
- Der Kinnriemen wird am Helm angebracht, indem die Haken in die zwei Kinnriemen-Befestigungsösen an beiden 
Seiten des Helms (Abb. 4) eingeführt werden.
- Die Schnalle muss so lange justiert werden, bis der Helm gut und bequem auf dem Kopf sitzt. Nicht zu fest anziehen.
Anforderungen: 
Dieser Schutzhelm erfüllt die Anforderungen nach DIN EN 397: 2012+A1:2012 – „Industrieschutzhelme“.
Reinigung und Wartung: 
So bleibt Ihr Schutzhelm in gutem Zustand. Verwenden Sie keine Scheuer- oder Lösungsmittel. Reinigen Sie den 
Schutzhelm mit warmem Seifenwasser und reiben ihn mit einem weichen Tuch trocken. Bei Bedarf kann auch ein 
mildes Desinfektionsmittel verwendet werden.
Aufbewahrung: 
Bei Nichtgebrauch empfiehlt es sich den Schutzhelm in einem sauberen, trockenen Kunststoffbeutel oder -kasten 
aufzubewahren und nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Lösungsmitteln.
Passendes Zubehör und passende Ersatzteile: 
Verwenden Sie ausschließlich Originalzubehör und -ersatzteile des Herstellers.
Tragedauer:  
Prüfen Sie den Helm regelmäßig auf Schäden. Ersetzen Sie ihn umgehend, falls er erkennbare Schäden aufweist. Eine 
Tragedauer von maximal 2 bis 5 Jahren ab dem Datum der ersten Ingebrauchnahme des Schutzhelmes je nach 
Anwendung und Exposition gegenüber Gefahren. 
Transport:
Bei jedem Transport muss der Schutzhelm durch geeignete Verpackung vor jeglicher Verunreinigung und 
Beschädigung geschützt werden wie vom Hersteller angegeben.

2016/425 Personal

Jelzés:
A sisak jelölésének tartalmaznia kell a vonatkozó műszaki információkat, amelyeket a következők szerint mutatnak be:
A gyártó neve vagy azonosító jele..............................................

Ennek az európai/brit szabványnak a száma.................EN 397: 2012+A1:2012
Nagyon alacsony hőmérséklet............................................. -20°C & -30°C (Típustól függően)
Méret vagy mérettartomány (centiméterben)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Ezt a héjon és a hevederen is meg kell jelölni.)
Ezenkívül a héjjelzés tartalmazhat CE/UKCA tanúsítványjelet.

(Ezt a héjon és a hevederen is meg kell jelölni.)

Markering:
De markering van de helm moet de relevante technische informatie bevatten die als volgt wordt gepresenteerd:
Naam of identificatiemerk van de fabrikant...................................................

Nummer van deze Europese/Britse norm.................EN 397: 2012+A1:2012
Zeer lage temperatuur............................................. -20°C & -30°C (Afhankelijk van het model)
Maat of maatbereik (in centimeters)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Dit moet zowel op de schaal als op het harnas worden gemarkeerd)
Daarnaast kan de schaalmarkering een certificaatmarkering CE/UKCA bevatten.

(Dit moet zowel op de schaal als op het harnas worden gemarkeerd)

merking:
Merkingen av hjelmen skal inneholde relevant teknisk informasjon presentert som følger:
Navn eller identifikasjonsmerke til produsenten.........................

Nummer på denne europeiske/britiske standarden.................EN 397: 2012+A1:2012
Veldig lav temperatur............................................. -20°C & -30°C (Avhengig av modell)
Størrelse eller størrelsesområde (i centimeter)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Dette skal merkes på både skallet og selen)
I tillegg kan skallmarkeringen inneholde et sertifikatmerke CE/UKCA.

(Dette skal merkes på både skallet og selen)

Marcatura:
La marcatura del casco deve contenere le informazioni tecniche pertinenti presentate come segue:
Nome o marchio di identificazione del produttore.........................

Numero di questo standard europeo/britannico.................EN 397: 2012+A1:2012
Temperatura molto bassa............................................. -20°C & -30°C (A seconda del modello)
Taglia o intervallo di taglie (in centimetri)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Questo deve essere segnato sia sul guscio che sull'imbracatura)
Inoltre, la marcatura del guscio può includere un marchio di certificato CE/UKCA.

(Questo deve essere segnato sia sul guscio che sull'imbracatura)

Merking:
Merkingen av hjelmen skal inneholde relevant teknisk informasjon presentert som følger:
Navn eller identifikasjonsmerke til produsenten.........................

Nummer på denne europeiske/britiske standarden.................EN 397: 2012+A1:2012
Veldig lav temperatur............................................. -20°C & -30°C (Dependendo do modelo)
Størrelse eller størrelsesområde (i centimeter)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Dette skal merkes på både skallet og selen)
I tillegg kan skallmarkeringen inneholde et sertifikatmerke CE/UKCA.

(Dette skal merkes på både skallet og selen)

Marcare:
Marcarea căștii trebuie să conțină informațiile tehnice relevante prezentate după cum urmează:
Numele sau marca de identificare a producătorului.....................

Numărul acestui standard european / britanic.................EN 397: 2012+A1:2012
Temperatură foarte scăzută............................................. -20°C & -30°C (În funcție de model)
Dimensiune sau interval de dimensiuni (în centimetri)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Aceasta va fi marcată atât pe cochilie, cât și pe ham)
În plus, marcajul învelișului poate include un certificat CE / UKCA.

(Aceasta va fi marcată atât pe cochilie, cât și pe ham)

märkning:
Hjälmens märkning ska innehålla relevant teknisk information som presenteras enligt följande:
Tillverkarens namn eller identifikationsmärke.........................

Antal europeiska/brittiska standarder.................EN 397: 2012+A1:2012
Mycket låg temperatur............................................. -20°C & -30°C (Beroende på modell)
Storlek eller storlek (i centimeter)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Detta ska vara märkt på både skalet och selen)
Dessutom kan skalmarkeringen innehålla ett certifikatmärke CE/UKCA.

(Detta ska vara märkt på både skalet och selen)
Markierung:
Die Kennzeichnung des Helms muss die relevanten technischen Informationen wie folgt enthalten:
Name oder Identifikationszeichen des Herstellers....................................................

Nummer dieser europäischen/britischen Norm.................EN 397: 2012+A1:2012
Sehr niedrige Temperatur............................................. -20°C & -30°C (Je nach Modell)
Größe oder Größenbereich (in Zentimeter)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Dies muss sowohl auf der Schale als auch auf dem Gurtzeug gekennzeichnet sein)
Zusätzlich kann die Schalenkennzeichnung ein Zertifikatszeichen CE/UKCA enthalten.

(Dies muss sowohl auf der Schale als auch auf dem Gurtzeug gekennzeichnet sein)

Značenie:
Označenie prilby musí obsahovať nasledujúce technické informácie:
Meno alebo identifikačná značka výrobcu.........................

Číslo tejto európskej/britskej normy.................EN 397: 2012+A1:2012
Veľmi nízka teplota............................................. -20°C & -30°C (V závislosti od modelu)
Veľkosť alebo rozsah veľkostí (v centimetroch)........................... 53-66cm, 53-62cm
(Toto bude vyznačené na plášti aj na postroji)
Okrem toho môže označenie obalu obsahovať certifikačnú značku CE/UKCA.

(Toto bude vyznačené na plášti aj na postroji)

gedragen gedurende de hele periode waarin u aan potentiële gevaren 

voorhoofdkussen bevindt zich aan de voorkant van de helm).
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GO ON
GIVE ME A READ
This information sheet is here for you. Please keep a copy of this sheet for your 
records as it contains the vital bits of information you need to make sure that you are 
protected. 

For instance, did you know that all Beeswift eye protection achieve optical class 1. 
This means that all of our safety eyewear is suitable for permanent use. 

The letter denoting mechanical strength indicates the impact resistance of the lens/
frame against a 6m, 0.86g ball at 45m/s for the letter ‘F’, 120m/s for the letter ‘B’,
and 190m/s for the letter ‘A’. The letter ‘T’ will follow this letter if the impact rating
is achieved at extreme temperatures.

Protective visors should be used in conjunction with the visor carrier they have been
tested with. This ensures that the levelsof protection offered reflects the issued 
certificate. Other visor carriers may hold the visor differently and alter the level of 
protection offered. 

For more information or advice contact technical@beeswift.com 

Manufacturer Address: 
Beeswift Ltd. The Hub, Nobel Way, Witton, Birmingham, B6 7EU

    
    

Product Code / Artikelnr / Κωδικός προϊόντος / Código de producto / Tuotekoodi / Code produit / Broj koda 
proizvoda / Termékkód / Codice prodotto / Artikelnummer / Produktkode / Kod produktu / Código do produto 
/ Codul Produsului / Produktkod / Kód produktu:

BBFKC & BBFKV - Forestry Kit Visor
BBHG & BBFV7 - 7” Visor

BBHG & BBMV7 - Steel Mesh Visor
BBHG & BBMEFV8 - Metal Edge Visor

BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9. 1066EP Amsterdam
Netherlands. (NB No: 2797)

Declaration of Conformity / Konformitätserklärung / ∆ήλωση συµµόρφωσης / Declaración de conformidad /
Vaatimustenmukaisuusvakuutus / Déclaration de conformité / Izjava o usklađenosti / Megfelelőségi 
nyilatkozat / Dichiarazione di conformità / Conformiteitsverklaring / Samsvarserklæring / Oświadczenie 
zgodności / Declaração de conformidade / Declarație de Conformitate / Försäkran om överensstämmelse / 
Vyhlásenie o zhode:

https://www.beeswift.co.uk/web/uk/TechnicalItemSearch.html

Safety Footwear guide

FOCUSED ON SAFETY

Safety Eyewear guide

Notified Body / Benannte Stelle / Φορέας πιστοποίησης / Organismo notificado / Ilmoitettu laitos / 
Organisme notifié / Obaviještena tijela / Bejelentett szerv / Ente notificato / Aangemelde instantie / Varslet 
organisasjon / Powiadomiony podmiot / Organismo notificado / Organul Notificat / Meddelat organ / 
Upovedomený orgán:

English 
These Protective Eyewear satisfy the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 and standard EN166 (2001) 
: Personal Eye-Protection, EN1731
These Protective Eyewear satisfy the essential requirements of Regulation UK 2016/425 as amended to apply in GB 
and standard EN166 (2001) : Personal Eye-Protection, EN1731 
USE, STORAGE AND MAINTENANCE: In use, ensure the eye protector fits comfortably over the eyes. Wear the eye 
protector for the whole duration of exposure to hazards. Use in accordance with applicable health and safety 
regulations. Leave the work area if the eye protector becomes damaged. Keep the product in its orginal package. Do 
not put any weight on it. Keep it in a dry, fresh and ventilated area, sheltered from sunlight and away from chemical 
and abrasive substances. 
CLEANING AND DISINFECTING: To clean, rinse in 1 % solution of mild detergent and dry v,th a soft cloth at room 
temperature (20°C±5ºC). DO NOT USE ABRASIVE CLEANERS. If required, a small amount of disinfectant in line with 
manufacturer's instructions can be added to the cleaning solution. 
FIELD OF USE AND PERFORMANCE: This safety eyewear has been issued for your personal safety. It must be worn 
when the process or job for which it is provided is being carried out. Ensure you understand when it should be worn 
and if there are any queries you should ask your supervisor. The CE marking indicates that it is manufactured 
according to European Standards for basic use only. It maybe suitable for other uses and it will be further marked with 
a letter or number to indicate these uses as follows. The eye protector is suitable for use in accordance with the 
marking of the lenses and frame. 
ACCESSORIES AND SPARE PARTS: If there is any damage to the eyewear, they should be replaced immediately as 
there are no spare parts. 
DEADLINE OF OBSOLESCENCE: There is no expiration date for this product; however, protective spectacles should be 
replaced at least once every 6 months. If the lens becomes scratched or damaged, the eye protector should be 
replaced. 
PACKING SUITABLE FOR TRANSPORT: Eyewear should be kept in the original packaging. Every inner-box must be 
kept in a strong carton when the goods are being transported. 
CAUTION: The safety spectacles are impact resistant but not unbreakable. Clean and inspect regularly. Pitted or 
scratched lenses reduce vision and seriously reduce protection - replace immediately. If in doubt, consult your safety 
supervisor or supplier. The frame, when in contact with the skin, may cause allergic reaction to susceptible 
individuals; in this case, a doctor should be consulted. 
WARNING: If protection against high speed particles at extremes temperature is required then the selected 
eye-protector should be marked with the letter 'T" immediately after the impact letter, I.e. FT, BT or AT. If the impact 
letter Is not followed by the letter "T" then the eye protector should only be used against high speed particles at room 
temperature. Eye protection against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may transmit 
impact, creating a hazard to the wearer. If enhanced colour recognition is required for ultraviolet filters, welding filters 
or infrared filters, then the selected eye-protector should be marked with the letter immediately after the code number 
for scale number, i.e. 2C-shade, 4C-shade, 5C. If the code number is not followed by the letter C then for ultraviolet 
filters, welding filters or lnfrared filters, the colour perception may be impaired. Optical class 3 occulars are not 
intended for long term use. 
MARKING 
Occular markings - The marking of occulars contain the relevant technical Information presented as follows: 
Scale Number (filters only) - Optional, depending on the model 
ldentification of the manufacturer -
Optical Class - 1 
Symbol for mechanical strength (where applicable) - FT or BT (Depending on the model) 
Symbol for non-adherence of molten metal and resistance to penetration of hot solids (where applicable) - 9 
             (depending on the model) 
Symbol for resistance to surface damage by fine particles (where applicable) - K (depending on the model) 
Symbol for resistance to fogging (where applicable) - N (depending on the model) 
Symbol for enhanced reflectance (where applicable) - R (not applicable) 
Symbol for original or replacement occular (optional) - 0 
In addition, the occular marking may include a certification mark to assist correct fitting of laminated occulars CE. 
Frame marking - The marking of the frame contains the relevant technical information presented as follows: 
ldentification of the manufacturer -
The number of this standard - EN166 
Symbol for increased robustness/resistance to high speed particles/extreme temperatures (where applicable) - FT or 
BT 
Symbol indicating the eye-protector is designed to lit a small head (where applicable) - H 
In addition, the frame marking includes the certificate marking CE. 
IDENTIFICATION SYMBOLS FOR MECHANICAL STRENGTH 
Symbol  Mechanical Strength Requirement
No Symbol  Minimum Robustness
S  Increased Robustness
F  Low Energy Impact
B  Medium Energy Impact
A  High Energy Impact
SYMBOL FOR FIELDS OF USE
Symbol Designation               Description of the field of use
No Symbol Basic               Basic Use
3 Liquids               Liquid droplets and splashes
4 Large Dust Particles              Dust with a particle size of >5µm
5 Gas and fine dust particles          Gases, vapours, sprays, smoke and dust with a particle size of <5µm
8 Short circuit electrical arc            Electrical arc due to a short circuit in any electrical equipment
9 Molten metal and hot solids         Splashes of molten metal and penetration of hot solids
When more than one of these figures is shown, then the safety eyewear is suitable for a combination of uses for any 
shown. For an eye protector to comply with field of use symbol 9, both the frame and occular should be marked with 
one of the symbols F, B or A

Deutsche
Diese Schutzbrille erfüllt die grundlegenden Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 und der Norm EN 166 
(2001): „Persönlicher Augenschutz“.
VERWENDUNG, AUFBEWAHRUNG, PFLEGE
Achten Sie beim Gebrauch dieser Schutzbrille darauf, dass sie bequem über den Augen angepasst ist. Tragen Sie die 
Schutzbrille für die gesamte Dauer der Exposition gegenüber Gefahren. Verwenden Sie sie im Einklang mit den 
geltenden Arbeitsschutzvorschriften. Verlassen Sie den Arbeitsbereich, wenn „der Augenschutz“ beschädigt ist. 
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. Belasten Sie die Verpackung nicht mit schweren 
Gegenständen. Bewahren Sie es an einem trockenen, sauberen und gut belüfteten Ort auf fern von Sonnenlicht, 
Chemikalien und Schleifmaterialien.
REINIGUNG UND DESINFEKTION
Spülen Sie das Produkt zur Reinigung in einer Lösung mit 1 % mildem Reinigungsmittel und trocknen Sie es bei 
Raumtemperatur (20°C±5°C) mit einem weichen Tuch ab. KEINE SCHEUERMITTEL VERWENDEN.
Falls erforderlich, kann etwas Desinfektionsmittel laut Anweisungen des Herstellers in die Reinigungslösung 
hinzugefügt werden.
ANWENDUNGS- UND LEISTUNGSBEREICH: Diese Schutzbrille wurde Ihnen zu Ihrer eigenen Sicherheit ausgegeben. 
Sie muss beim Durchführen des Prozesses oder Jobs, für den sie bestimmt ist, getragen werden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie verstehen, wann sie getragen werden sollte, und wenden Sie sich bei Fragen bitte an Ihren Vorgesetzten.
Die CE-Kennzeichnung besagt, dass die Schutzbrille laut europäischer Norm nur für die allgemeine Verwendung 
hergestellt wurde. Sie kann für andere Verwendungszwecke geeignet sein und zur Kennzeichnung dieser Zwecke mit 
einem Buchstaben oder einer Zahl gekennzeichnet sein. Die Schutzbrille eignet sich für die Verwendung laut 
Kennzeichnung der Sichtscheiben und Rahmen.
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE: Es ist vorzuziehen, eine verkratzte oder beschädigte Sichtscheibe durch 
Original-Ersatzteile zu ersetzen.
VERALTERUNGSFRIST: Für dieses Produkt gibt es kein Verfallsdatum; Schutzbrillen sollten jedoch mindestens alle 6 
Monate ersetzt werden. Ist die Sichtscheibe verkratzt oder beschädigt, sollte die Schutzbrille ersetzt werden. 
TRANSPORTGEEIGNETE VERPACKUNG: Schutzbrillen sollten in Ihrer Originalverpackung aufbewahrt werden. Beim 
Transport muss jede Innenverpackung in einem starken Karton aufbewahrt werden.
VORSICHT: Die vorstehend genannte Schutzbrille ist schlagfest, jedoch nicht unzerbrechlich. Reinigen und prüfen Sie 
sie regelmäßig. Vernarbte oder verkratzte Sichtscheiben setzen die Sicht herab und richten beim Sichtschutz großen 
Schaden an – sie müssen umgehend ersetzt werden.  Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren 
Arbeitsschutzbeauftragten oder den Lieferanten. Der Rahmen kann bei anfälligen Personen bei Hautkontakt eine 
allergische Reaktion hervorrufen; in einem solchen Fall sollte ein Arzt konsultiert werden.
WARNHINWEIS: Ist ein Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich, sollte 
die gewählte Schutzbrille mit dem Buchstaben T direkt hinter dem Buchstaben für die mechanische Festigkeit markiert 
werden, d. h. FT, BT oder AT. Folgt der Buchstabe T nicht dem Buchstaben für die mechanische Festigkeit, darf die 
Schutzbrille nur zum Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet werden. 
Wird eine Schutzbrille zum Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit über einer Standard-Korrektionsbrille 
getragen, kann diese Stöße übertragen und für den Träger somit eine Gefahr darstellen. Ist eine erhöhte Farberkennung 
für UV-Filter, Schweißfilter oder Infrarotfilter erforderlich, sollte die gewählte Schutzbrille mit dem Buchstaben C direkt 
hinter der Codenummer für die Schutzstufe gekennzeichnet sein, d. h. 2C-Tönung, 4C-Tönung, 5C. Folgt der 
Buchstabe C nicht der Codenummer, kann die Farberkennung bei UV-Filtern, Schweißfiltern oder Infrarotfiltern 
beeinträchtigt sein.
KENNZEICHNUNG
Kennzeichnung Sichtscheiben - Die Kennzeichnung der Sichtscheiben enthält einschlägige technische Informationen, 
die wie folgt dargestellt sind:
Schutzstufe (nur Filter) - Optional, je nach Modell 
Identifikationszeichen des Herstellers -
Optische Klasse - 1 
Kurzzeichen für mechanische Festigkeit (falls zutreffend) - FT oder BT (Je nach Modell) 
Kurzzeichen für Nichthaften von Schmelzmetall und Beständigkeit gegen Durchdringen heißer Festkörper (falls 
zutreffend) - 9 (Je nach Modell) 

If the symbol F, B or A are not common to both
the occular and the frame, then it is the lower 
that shall be assigned to the complete eye protector

The mesh eye and face protector does not protect against 
liquid splash (including molten metal), hot solids, 
electrical hazards, infrared and ultra violet radiation.

Mesh oculars and visors marked S should not be used 
when there is a foreseeable riskof any hard or sharp flying
particles.

Kurzzeichen für Abriebfestigkeit (falls zutreffend) - K (Je nach Modelll) 
Kurzzeichen für Beständigkeit gegen Beschlagen (falls zutreffend) - N (Je nach Modell) 
Kurzzeichen für erhöhte Reflektivität (falls zutreffend) - R (Nicht zutreffend) 
Kurzzeichen für Original- oder Ersatzsichtscheibe (Optional) - 0 
Die Kennzeichnung der Sichtscheiben kann zusätzlich ein Gütezeichen umfassen, das die korrekte Passform von 
beschichteten Sichtscheiben laut CE unterstützt.
KENNZEICHNUNG AUF RAHMEN - Die Kennzeichnung des Rahmens enthält einschlägige technische Informationen, 
die wie folgt dargestellt sind:
Identifikationszeichen des Herstellers -
Nummer dieser EN-Norm - EN166 
Kurzzeichen für die Beständigkeit gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit / extreme Temperaturen (falls zutreffend) - FT 
oder BT 
Kurzzeichen für Schutzbrillen speziell für kleinen Kopfumfang (falls zutreffend) - H (Nicht zutreffend) 
Darüber hinaus kann die Kennzeichnung der Rahmen ein Gütezeichen CE umfassen. 
KURZZEICHEN FÜR MECHANISCHE FESTIGKEIT  
Kurzzeichen  Anforderungen an mechanische Festigkeit 
Kein Kurzzeichen  Mindestfestigkeit 
S  Erhöhte Festigkeit
F  Stoß mit niedriger Energie 
B  Stoß mit mittlerer Energie 
A  Stoß mit hoher Energie 
KURZZEICHEN FÜR VERWENDUNGSZWECK 
Kurzzeichen         Angabe   Beschreibung des Verwendungszwecks 
Kein Kurzzeichen  Allgemein   Allgemeine Verwendung 
3          Flüssigkeiten   Tropfen und Spritzer 
4          Grobstaub   Staub mit einer Partikelgröße von > 5 µm 
5          Gas und Feinstaub   Gase, Dämpfe, Nebel, Rauch und Staub mit einer 
    Partikelgröße < 5 µm 
8          Kurzschluss-Störlichtbogen       Elektrische Lichtbögen bei Kurzschluss in elektrischen Anlagen 
9          Schmelzmetall und heiße           Metallspritzer und Durchdringen heißer Festkörper 
          Festkörper
Ist mehr als eine dieser Zahlen angegeben, eignet sich die Schutzbrille für eine Kombination der gezeigten 
Verwendungszwecke. Kompatibilität der Kennzeichnung. Damit eine Schutzbrille Kurzzeichen 9 für den 
Verwendungszweck entspricht, müssen der Rahmen und die Sichtscheibe mit den Kurzzeichen gekennzeichnet sein 
sowie mit einem der Kurzzeichen F, B oder A. 

Ελληνικά
Τα συγκεκριμένα προστατευτικά γυαλιά εναρμονίζονται με τις βασικές απαιτήσεις του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 και του προτύπου EN 166 (2001): 
«Μέσα Ατομικής Προστασίας Ματιών». 
ΧΡΗΣΗ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα προστατευτικά γυαλιά εφαρμόζουν άνετα στα μάτια. Φορέστε τα καθ’ 
όλη τη διάρκεια της έκθεσης σε κινδύνους. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς υγείας και ασφάλειας. 
Απομακρυνθείτε από τον χώρο εργασίας, αν τα προστατευτικά γυαλιά καταστραφούν. Φυλάγετε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία και μην 
βάζετε βάρος πάνω του. Διατηρήστε το σε ξηρό, καθαρό και αεριζόμενο χώρο, μακριά από το ηλιακό φως και από χημικές ή διαβρωτικές ουσίες.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ - Για να τα καθαρίσετε, πλύνετέ τα σε διάλυμα 1% ήπιου απορρυπαντικού και στεγνώστε με μαλακό πανί σε 
θερμοκρασία δωματίου (20°C ± 5°C). ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΚΛΗΡΑ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ.
Αν χρειάζεται, μπορείτε να προσθέσετε στο διάλυμα καθαρισμού μικρή ποσότητα απολυμαντικού, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
ΠΕΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΔΟΣΗ - Τα συγκεκριμένα προστατευτικά γυαλιά ασφαλείας έχουν δημιουργηθεί για την προσωπική σας ασφάλεια. Πρέπει 
να τα φοράτε όταν εκτελείται τη διαδικασία ή εργασία για την οποία σας έχουν παρασχεθεί. Βεβαιωθείτε ότι καταλαβαίνετε πότε πρέπει να τα 
φοράτε και αν υπάρχουν απορίες ζητήστε να σας τις λύσει ο προϊστάμενός σας.
Η σήμανση CE δηλώνει ότι το προϊόν κατασκευάζεται σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό Πρότυπο μόνο για την βασική χρήση. Μπορεί να είναι κατάλληλο 
και για άλλες χρήσεις για τις οποίες και θα υπάρχει ειδική σήμανση με ένα γράμμα ή αριθμό. Τα προστατευτικά γυαλιά είναι κατάλληλα για χρήση 
σύμφωνα με τη σήμανση που φέρουν οι φακοί και ο σκελετός.
ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ - Είναι προτιμότερο να αντικαταστήσετε τους φακούς με αυθεντικά ανταλλακτικά αν έχουν γρατζουνιστεί ή 
χαλάσει.
ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΧΡΗΣΗΣ - Αυτό το προϊόν δεν έχει ημερομηνία λήξης. Ωστόσο, τα γυαλιά προστασίας θα πρέπει να αντικαθίστανται τουλάχιστον κάθε 
6 μήνες. Σε περίπτωση γρατζουνίσματος ή ζημίας του φακού, θα πρέπει να αντικατασταθεί εξολοκλήρου. 
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΓΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑ - Τα γυαλιά θα πρέπει να φυλάσσονται στην αρχική συσκευασία τους. Κάθε εσωτερική συσκευασία θα 
πρέπει να φυλάσσεται σε σκληρό χαρτοκιβώτιο κατά τη μεταφορά των εμπορευμάτων.
ΠΡΟΣΟΧΗ - Τα παραπάνω προστατευτικά γυαλιά είναι ανθεκτικά σε χτυπήματα αλλά δεν είναι άθραυστα. Καθαρίστε και ελέγξτε τα τακτικά. Οι 
σημαδεμένοι ή γρατζουνισμένοι φακοί περιορίζουν την όραση και μειώνουν σημαντικά την προστασία – αντικαταστήστε τους αμέσως. Σε 
περίπτωση αμφιβολίας συμβουλευτείτε τον υπεύθυνο ασφαλείας σας ή τον προμηθευτή. Ο σκελετός, όταν έρχεται σε επαφή με το δέρμα, μπορεί να 
προκαλέσει αλλεργική αντίδραση σε άτομα με ευαισθησία. Αν συμβεί αυτό, συμβουλευτείτε γιατρό.
ΠΡΟΣΟΧΗ - Αν απαιτείται προστασία από σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες, τότε τα επιλεγμένα προστατευτικά γυαλιά θα 
πρέπει να φέρουν το γράμμα Τ αμέσως μετά το σύμβολο πρόσκρουσης, δηλαδή FT, BT ή AT. Αν το σύμβολο πρόσκρουσης δεν ακολουθείται από το 
γράμμα Τ τότε τα προστατευτικά γυαλιά θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο σε σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε θερμοκρασία δωματίου. Τα 
προστατευτικά γυαλιά για σωματίδια υψηλής ταχύτητας που φοριούνται πάνω από κανονικά γυαλιά όρασης μπορεί να μεταδίδουν κραδασμούς, 
αποτελώντας κίνδυνο για τον χρήστη. Αν απαιτείται ενισχυμένη αναγνώριση χρωμάτων σε φίλτρα υπεριωδών ακτινών, συγκόλλησης ή υπερύθρων, 
τότε τα επιλεγμένα προστατευτικά γυαλιά θα πρέπει να φέρουν το γράμμα C αμέσως μετά τον κωδικό του αριθμού κλίμακας, δηλαδή 2C-shade, 
4C-shade, 5C. Αν ο κωδικός δεν ακολουθείται από το γράμμα C, τότε η αντίληψη χρώματος από τα φίλτρα υπεριώδους ακτινοβολίας, τα συγκόλλησης 
ή υπερύθρων μπορεί να είναι μειωμένη. 
ΣΗΜΑΝΣΗ
Σήμανση Φακών - Η σήμανση των φακών περιλαμβάνει τα σχετικά τεχνικά στοιχεία που παρουσιάζονται ως εξής:
Αριθμός κλίμακας (μόνο για τα φίλτρα) - Προαιρετικά, ανάλογα με το μοντέλο
Κατασκευαστής -
Κλάση - 1 
Σύμβολο μηχανικής αντοχής (όπου ισχύει) - FT ή BT (Ανάλογα με το μοντέλο) 
Σύμβολο μη-προσκόλλησης λιωμένου μετάλλου και αντίστασης στη διείσδυση θερμών στερεών (κατά περίπτωση) - 9 
             (Ανάλογα με το μοντέλο) 
Σύμβολο αντοχής σε επιφανειακή ζημία από λεπτά σωματίδια (κατά περίπτωση) - K (Ανάλογα με το μοντέλο) 
Σύμβολο αντοχής στο θάμπωμα (όπου ισχύει) - N (Ανάλογα με το μοντέλο) 
Σύμβολο βελτιωμένης ανάκλασης (όπου ισχύει) - R (Δεν διατίθεται) 
Σύμβολο οπτικού πρωτοτύπου ή υποκατάστατου (Προαιρετικά) - 0 
Επιπλέον, η οπτική σήμανση μπορεί να περιλαμβάνει σήμα πιστοποίησης CE για την ορθή τοποθέτηση των ελασματοποιημένων φακών.
ΣΗΜΑΝΣΗ ΣΚΕΛΕΤΟΥ - Η σήμανση του σκελετού περιλαμβάνει τα σχετικά τεχνικά στοιχεία που παρουσιάζονται ως εξής:
Κατασκευαστής -
Αριθμός τρέχοντος προτύπου  - EN166 
Σύμβολο αυξημένης αντοχής/ αντίστασης σε σωματίδια υψηλής ταχύτητας/ ακραίες θερμοκρασίες (όπου ισχύει) - FT ή BT 
Σύμβολο που υποδηλώνει ότι τα προστατευτικά γυαλιά σχεδιάστηκαν ώστε να εφαρμόζουν σε μικρό κεφάλι (κατά περίπτωση) - H 
Επιπλέον, η σήμανση του σκελετού μπορεί να περιλαμβάνει πιστοποιητικό CE.
ΣΥΜΒΟΛΑ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΑΝΤΟΧΗΣ 
Σύμβολο  Απαιτήσεις Μηχανικής Αντοχής
Χωρίς σύμβολο  Ελάχιστη αντοχή
S  Αυξημένη αντοχή
F  Αντοχή σε χαμηλή πρόσκρουση
B  Αντοχή σε μέση πρόσκρουση
A  Αντοχή σε υψηλή πρόσκρουση
SYMBOL FOR FIELDS OF USE
Σύμβολο   Χρήση               Περιγραφή πεδίου χρήσης
Χωρίς σύμβολο   Βασική              Βασική χρήση
3   Υγρά              Σταγονίδια και πιτσίλισμα υγρού
4   Μεγάλα σωματίδια σκόνης             Σκόνη με μέγεθος σωματιδίων > 5μm 
5   Αέρια και λεπτά σωματίδια                   Αέρια, ατμοί, εκνεφώματα, καπνός και σκόνη με μέγεθος σωματιδίων < 5μm
   σκόνης
8   Ηλεκτρικό τόξο από              Ηλεκτρικό τόξο λόγω βραχυκυκλώματος στον ηλεκτρικό εξοπλισμό
   βραχυκύκλωμα
9   Λιωμένο μέταλλο και θερμά                 Πιτσίλισμα λιωμένου μετάλλου και διείσδυση θερμών στερεών
   στερεά
Όταν υπάρχουν περισσότερα από ένα από αυτά τα σύμβολα, τότε τα προστατευτικά γυαλιά είναι κατάλληλα για έναν συνδυασμό χρήσεων από αυτές 
που περιλαμβάνονται. Συμβατότητα σήμανσης. Για να συμμορφώνονται τα προστατευτικά γυαλιά προς το σύμβολο χρήσης 9 και ο σκελετός και ο 
φακός θα πρέπει να φέρουν και ένα από τα σύμβολα F, B ή A. 

Español
Estas gafas de protección cumplen los requisitos esenciales del Reglamento (UE) 2016/425 y de la norma EN 166 
(2001): "Protección ocular personal".
USO, ALMACENAMIENTO, MANTENIMIENTO: Durante el uso, procure que el protector ocular se ajuste cómodamente 
sobre los ojos. Use el protector ocular durante todo el tiempo que dure la exposición a los posibles peligros. Usar de 
acuerdo con las normas de salud y seguridad pertinentes. Abandone el área de trabajo si el protector ocular resulta 
dañado. Mantenga el producto en su embalaje original. No coloque ningún peso encima. Conservar en un lugar seco, 
fresco y ventilado, protegido de la luz solar y alejado de sustancias químicas y abrasivas.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN: Para limpiar, enjuagar con una solución al 1 % de detergente suave y secar con un paño 
suave a temperatura ambiente (20°C±5°C) NO USAR LIMPIADORES ABRASIVOS. Si es necesario, se puede utilizar 
una pequeña cantidad de desinfectante de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
ÁMBITO DE APLICACIÓN Y RENDIMIENTO: Las gafas de seguridad están destinadas a su seguridad personal. Deben 
llevarse puestas durante los procesos o trabajos para los cuales han sido previstas. Asegúrese de entender cuándo se 
deben usar y si tiene alguna duda, pregunte a su supervisor. El marcado CE indica que han sido fabricadas de 
acuerdo con la Normativa Europea para el uso básico únicamente. Pueden ser adecuadas para otros usos y se 
marcarán además con una letra o un número para indicar estos usos tal como se especifica más abajo.  El protector 
ocular es adecuado para el uso de acuerdo con el marcado de las lentes y la montura.

Αν τα σύμβολα F, B και A δεν είναι κοινά και για τους φακούς 
και για τον σκελετό, τότε το κατώτερο σύμβολο θα 
αντιστοιχιστεί για ολόκληρα τα προστατευτικά γυαλιά. 

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO: Es preferible sustituir las lentes por piezas de repuesto originales si resultan 
dañadas o se rayan.
PLAZO DE OBSOLESCENCIA: No hay fecha de caducidad para este producto; sin embargo, las gafas de protección 
deben ser sustituidas al menos una vez cada 6 meses. Si las lentes se rayan o se dañan, debe sustituirse el protector 
ocular. 
EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE: Las gafas se conservarán en su embalaje original. Cada caja interna 
debe ser guardada en una caja de cartón resistente durante el transporte.
PRECAUCIÓN: Las gafas de seguridad anteriores son resistentes a los golpes, pero no irrompibles.  Limpiar y revisar 
regularmente.  Las lentes picadas o rayadas reducen la visión y disminuyen seriamente el grado de protección - 
sustituir inmediatamente. En caso de duda, consulte a su supervisor de seguridad o al proveedor. La montura, al 
contactar con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en personas susceptibles, en cuyo caso se debe consultar 
a un médico.
ADVERTENCIA: Si se requiere protección contra la proyección de partículas a alta velocidad a temperaturas extremas, 
el protector ocular seleccionado debe marcarse con la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es 
decir, FT, BT o AT. Si la letra de impacto no va seguida de la letra T, el protector ocular solo se utilizará contra la 
proyección de partículas a alta velocidad a temperatura ambiente. Los protectores oculares contra la proyección de 
partículas a alta velocidad que se usan sobre las gafas oftálmicas estándar pueden transmitir impactos, generando un 
peligro para el usuario. Si se requiere un mayor reconocimiento del color para filtros ultravioleta, filtros de soldadura o 
filtros de infrarrojos, el protector ocular seleccionado debe marcarse con la letra C inmediatamente después del 
número de código para el número de escala, es decir, 2C tono, 4C tono, 5C. Si el número de código no va seguido de 
la letra C, los filtros ultravioletas, los filtros de soldadura o los filtros de infrarrojos pueden afectar a la percepción del 
color.
MARCADO
Marcado de las gafas - El marcado de las gafas contiene la información técnica pertinente presentada como sigue: 
Número de escala (solo filtros) - Opcional, en función de los modelos
Identificación del fabricante -
Clase óptica - 1 
Símbolo de fuerza mecánica (donde proceda) - FT o BT (en función de los modelos) 
Símbolo de no adherencia del metal fundido y de resistencia a la penetración de sólidos calientes (donde proceda) - 9 
                            (en función de los modelos) 
Símbolo de resistencia a daños en la superficie por partículas finas (sonde proceda) - K (en función de los modelos) 
Símbolo de resistencia al empañamiento (donde proceda) - N (en función de los modelos) 
Símbolo de reflectancia optimizada (donde proceda) - R (No aplicable) 
Símbolo de la pieza ocular original o de repuesto (opcional) - 0 
Además, el marcado ocular puede incluir una marca de certificación para ayudar a la correcta colocación de los 
oculares laminados CE.
Marcado de la montura - El marcado de la montura contiene la información técnica relevante presentada como sigue: 
Identificación del fabricante -
Número de esta norma - EN166 
Símbolo de robustez optimizada / resistencia a partículas a alta velocidad / Extremos de temperaturas (donde 
proceda) - FT or BT 
Símbolo que indica que el protector ocular está diseñado para adaptarse a una cabeza pequeña (donde proceda) - H 
Además, el marcado de la montura puede incluir un certificado de marcado CE. 
IDENTIFICACIÓN DE SÍMBOLOS CON REFERENCIA A LA RESISTENCIA MECÁNICA  
Símbolo   Requisitos de fuerza mecánica 
Sin símbolo   Robustez mínima 
S  Robustez incrementada 
F  Impacto de energía bajo 
B  Impacto de energía medio 
A  Impacto de energía alto 
SYMBOL FOR FIELDS OF USE
Símbolo   Designación  Descripción del ámbito de uso 
Sin símbolo   Básico    Uso básico 
3  Líquidos    Gotas y salpicaduras de líquidos 
4  Grandes partículas de polvo Polvo con tamaños de partícula de >5µm 
5  Gas y partículas finas de Gases, vapores, pulverizaciones, humo y polvo con tamaños de  
  polvo   partículas <5µm
8  Cortocircuito por arco                  Arco eléctrico debido a cortocircuito en el equipo eléctrico 
9  Metal fundido y sólidos                Salpicaduras de metal fundido y penetración de sólidos calientes 
  calientes
Cuando aparece una o más de una de estas figuras, quiere decir que las gafas de seguridad son adecuadas para los 
diversos usos que se muestran. Compatibilidad del marcado. Para que un protector ocular cumpla con el símbolo de 
ámbito de uso 9, tanto la montura como el ocular deberán estar marcados con los símbolos junto con uno de los  
símbolos F, B o A. 

Suomalainen
Tämä silmiensuojain täyttää EU:n asetuksen 2016/425 ja standardin EN 166 (2001): "Henkilökohtainen 
silmiensuojaus" olennaiset vaatimukset. 
KÄYTTÖ, SÄILYTYS, HUOLTO: Varmista, että silmiensuojain asettuu mukavasti silmille. Käytä silmiensuojainta 
jatkuvasti niin kauan kuin silmät ovat alttiina vammautumiselle. Noudata silmiensuojaimen käytössä asianmukaisia 
terveys- ja turvallisuusmääräyksiä. Jos silmiensuojain vaurioituu, poistu työskentelytilasta. Säilytä tuotetta 
alkuperäisessä pakkauksessa. Älä aseta sen päälle mitään painoa. Säilytä silmiensuojainta kuivassa, raikkaassa ja 
hyvin ilmastoidussa tilassa, suojassa auringonpaisteelta ja erossa kemikaaleista ja hankausaineista.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI: Puhdista silmiensuojain huuhtelemalla se miedossa 1 %:n puhdistusaineessa, ja 
kuivaa pehmeällä liinalla huoneenlämmössä (20 °C ±5 °C). ÄLÄ KÄYTÄ HANKAAVIA PUHDISTUSAINEITA.
Tarvittaessa voit lisätä puhdistusliuokseen pienen määrän desinfiointiainetta valmistajan ohjeiden mukaan.
KÄYTTÖALA JA SUORITUSKYKY: Tämä silmiensuojain on tarkoitettu henkilökohtaiseksi suojaimeksi. Sitä on 
käytettävä aina niiden prosessien tai työtehtävien aikana, joita varten se on toimitettu. Varmista, että ymmärrät, milloin 
sitä on käytettävä, ja kysy tarvittaessa tarkentavia tietoja esimieheltäsi. CE-merkki osoittaa, että tuote on valmistettu 
EU:n standardien mukaan vain sen peruskäyttötarkoitukseen. Jos se soveltuu myös muihin tarkoituksiin, siinä on 
kirjain- tai numeromerkki, jotka selitetään seuraavassa.  Silmiensuojaimen linsseissä ja kehyksessä olevat merkinnät 
osoittavat, millaiseen käyttöön suojain soveltuu. 
LISÄVARUSTEET JA VARAOSAT: Jos linssi naarmuuntuu tai vaurioituu, on suositeltavaa, että sen vaihtamiseen 
käytetään alkuperäisiä varaosia.
TUOTTEEN VANHENEMINEN: Tuotteelle ei ole olemassa viimeistä käyttöpäivää, mutta suojalasit tulee vaihtaa 
vähintään kuuden kuukauden välein. Jos linssi naarmuuntuu tai vaurioituu, silmiensuojain on vaihdettava. 
PAKKAAMINEN KULJETUKSEN AJAKSI: Silmiensuojaimia tulee säilyttää alkuperäisessä pakkauksessa. Kuljetuksen 
ajaksi jokainen sisäpakkaus on pakattava kestävään pahvilaatikkoon. 
HUOMIO: Edellä kuvatut silmänsuojaimet ovat iskunkestävät, mutta eivät särkymättömät.  Puhdista ja tarkasta 
säännöllisesti.  Jos linssien pinta vaurioituu tai naarmuuntuu, näkyvyys ja suojaus heikkenevät ja silmiensuojain on 
vaihdettava heti. Jos et ole varma, ota yhteys turvallisuusvalvojaan tai tuotteen toimittajaan. Herkät ihmiset voivat 
saada ihoreaktion kehyksestä; jos näin on, asiasta tulee keskustella lääkärin kanssa.
VAROITUS: Jos tehtävä vaatii suojautumista nopeiden kappaleiden iskuilta äärilämpötiloissa, silmiensuojaimessa on 
oltava iskunkestävyyttä edustavan kirjaimen vieressä kirjain T (ts. FT, BT tai AT). Jos iskunkestävyyttä ilmaisevan 
kirjaimen vieressä ei ole T-kirjainta, silmiensuojainta saa käyttää suojaamaan nopeiden kappaleiden iskuilta vain 
huoneenlämmössä. Jos nopeiden kappaleiden iskuilta suojaavien silmiensuojaimen alla on normaalit silmälasit, iskun 
voima saattaa siirtyä niihin ja vaarantaa silmälasien käyttäjän turvallisuuden. Jos ultraviolettisuodattimia, 
hitsaussuodattimia tai infrapunasuodattimia varten tarvitaan parannettua värintunnistusta, silmiensuojaimessa on 
oltava asteikkonumeron koodinumeron vieressä kirjain C (ts. 2C-sävy, 4C-sävy, 5C). Jos koodinumeron vieressä ei ole 
C-kirjainta, se tarkoittaa, että ultravioletti-, hitsaus- tai infrapunasuodattimen värintunnistus ei välttämättä ole hyvä.
MERKINTÄ
Laseissa oleva merkintä - Linsseissä olevilla merkinnöillä ilmoitetaan linssien tekniset tiedot seuraavasti:
Asteikkonumero (vain suodattimet) - Valinnainen, riippuu mallista 
Valmistajan tunnus -
Optinen luokka - 1 
Mekaanisen lujuuden symboli (tarvittaessa) - FT tai  BT (riippuu mallista) 
Sulametallin tarttumattomuus ja kuumien kiinteiden aineiden läpäisykestävyys (jos oleellinen) - 9 (riippuu mallista) 
Kestävyys pienhiukkasia vastaan (jos oleellinen) - K (riippuu mallista) 
Huurtumattomuus (jos oleellinen) - N (riippuu mallista) 
Tehostettu heijastus (jos oleellinen) - R (not applicable) 
Alkuperäisen symboli tai varaosalinssi (valinnainen) - 0 
Lisäksi linssissä voi olla hyväksyntämerkki, joka auttaa oikeantyyppisten laminoitujen linssien sovittamisessa CE.
KEHYKSEN MERKINNÄT - Kehyksessä olevilla merkinnöillä ilmoitetaan kehyksen tekniset tiedot seuraavasti:
Valmistajan tunnus -
Standardin numero - EN166 
Vahvistettu lujuus / kestävyys suurella nopeudella lentäviä hiukkasia vastaan / äärilämpötilat (tarvittaessa) - FT tai  BT 
Pieneen päähän sopiva silmiensuojain (jos oleellinen) - H 
Lisäksi kehyksessä voi olla hyväksyntämerkki CE. 
MEKAANISEN LUJUUDEN TUNNISTESYMBOLIT   
Symboli   Mekaaniset lujuusvaatimukset 
Ei symbolia   Vähimmäislujuus 
S  Vahvistettu rakenne  
F  Pienienerginen isku  
B  Keskienerginen isku 
A  Suurienerginen isku 

Si los símbolos F, B y A no son comunes tanto para 
los oculares como para la montura, se asignará el 
más bajo al protector ocular completo. 

Stimmen die Kurzzeichen F, B und A bei Sichtscheibe 
und Rahmen nicht überein, wird das niedrigere 
Kurzzeichen der Schutzbrille insgesamt zugeordnet. 

Jos linsseissä ja kehyksissä on eri symbolit F, B 
tai A, arvoista pienempi katsotaan koko 
silmänsuojuksen suojausarvoksi. 

KÄYTTÖTARKOITUKSIA KOSKEVAT SYMBOLIT 
Symboli   Merkitys    Käyttöalan kuvaus 
Ei symbolia   Perus    Peruskäyttö 
3  Nesteet    Nestepisarat ja nesteroiskeet 
4  Suuret pölyhiukkaset   Pöly, jonka hiukkaskoko on >5 µm  
5  Kaasu ja hienojakoinen pöly  Kaasut, höyryt, sumutteet, savu ja pöly, jonka hiukkaskoko on <5 µm 
8  Oikosulun aiheuttama valokaari        Sähköympäristössä tapahtuva, oikosulun aiheuttama valokaari  
9  Sula metalli ja kuumat kiinteät Sulametallin roiskeet ja kuumien kiinteiden aineiden läpäisy 
Jos tuotteessa on useita symboleja, silmiensuojainta voidaan käyttää missä tahansa symbolien edustamissa 
tilanteissa. Merkintöjen yhdenmukaisuus. Jos silmiensuojainten käyttöalaan viitataan esimerkiksi numerolla 9, 
kehyksessä ja linsseissä on oltava numeron 9 vieressä symboli 
F, B tai A. 

Français
Ces lunettes de protection satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425 et de la norme EN 166 (2001) : « 
protection individuelle de l'œil ».
UTILISATION, STOCKAGE ET MAINTENANCE: En service, veiller à ce que la protection oculaire soit confortablement 
ajustée sur les yeux. Porter la protection oculaire pendant toute la durée de l’exposition aux dangers. Utiliser 
conformément à la réglementation en vigueur en matière d’hygiène et de sécurité. Quitter la zone de travail en cas de 
détérioration de la protection oculaire. Conserver le produit dans son emballage d’origine. Ne poser aucun poids sur la 
protection oculaire. La ranger dans un endroit sec, frais et bien aéré, à l'abri des rayons du soleil et à l’écart de toutes 
substances chimiques et abrasives.
NETTOYAGE ET DÉSINFECTION: Nettoyer les lunettes à l'aide d’une solution à 1% de détergent doux. Les sécher à 
l’aide d’une chiffon doux à température ambiante (20°C±5°C). NE PAS UTILISER DE PRODUITS DE NETTOYAGE 
ABRASIFS. En cas de besoin, quelques gouttes de désinfectant peuvent être ajoutées à la solution de nettoyage, 
conformément aux instructions du fabricant.
CHAMP D’APPLICATION ET PERFORMANCE: Ces lunettes de sécurité vous ont été fournies pour votre sécurité 
individuelle. Elles doivent être portées dans le cadre de l’exécution du process ou de la tâche pour lesquels elles vous 
ont été fournies. Veillez à bien vous informer des conditions dans lesquelles elles doivent être portées et adressez vos 
questions, le cas échéant, à votre responsable. Le marquage CE indique qu’elles ont été produites conformément à la 
norme européenne pour leur usage de base uniquement. Elles peuvent convenir à d'autres usages, auquel cas elles 
porteront également une lettre ou un chiffre indiquant ces applications, comme suit. La protection oculaire peut être 
utilisée conformément au marquage des verres et de la monture.
ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE: En cas de rayure ou de détérioration quelconque, nous préconisons le 
remplacement des verres par des pièces de rechange d'origine.
LIMITE DE PÉREMPTION: Ce produit n’est soumis à aucune date de péremption. Les lunettes de protection doivent 
néanmoins être remplacées au moins tous les six mois. Remplacer les verres si les protections oculaires sont rayées 
ou autrement endommagées. 
EMBALLAGE À DES FINS DE TRANSPORT: Conserver les lunettes dans leur étui d’origine. L’emballage interne doit 
être rangé dans un carton fort dans le cadre du transport de marchandises.
PRÉCAUTION: Les lunettes de sécurité ci-dessus résistent aux chocs, mais ne sont pas incassables.  Nettoyez et 
inspectez-les régulièrement. Les verres piqués ou rayés réduisent la vision et diminuent considérablement la 
protection - remplacez-les immédiatement. En cas de doute, demandez conseil à votre responsable de la sécurité ou 
au fournisseur. La monture peut, au contact de la peau, provoquer une allergie cutanée chez les personnes sensibles. 
Dans ce cas de figure, consulter un médecin.
AVERTISSEMENT: Si une protection contre les particules à grand vitesse à des températures extrêmes s'impose, la 
protection oculaire sélectionnée doit porter la lettre T directement après la lettre de résistance à l’impact, c.-à-d. FT, BT 
ou AT. Si la lettre de résistance à l’impact n’est pas suivie par la lettre T, la protection oculaire ne doit être utilisée que 
pour protéger contre les particules à grand vitesse à température ambiante. Les protections oculaires contre les 
particules à grand vitesse portées sur les lunettes de vue standards peuvent transmettre les impacts et constituer un 
risque pour le porteur. Si une perception plus poussée des couleurs s’impose avec les filtres contre les ultra-violets, 
filtres de soudage ou contre les infra-rouges, la protection oculaire sélectionnée doit porter la lettre C directement 
après le numéro de code du numéro d’échelon, c.-à-d. teinte 2C, teinte 4C, 5C. Si le numéro de code n’est pas suivi 
par la lettre C, la perception des couleurs avec les filtres contre les ultraviolets, de soudage ou contre les infrarouges 
risque d’être réduite.
MERKINTÄ
Laseissa oleva merkintä - Linsseissä olevilla merkinnöillä ilmoitetaan linssien tekniset tiedot seuraavasti:
Asteikkonumero (vain suodattimet) - Valinnainen, riippuu mallista 
Valmistajan tunnus -
Optinen luokka - 1 
Mekaanisen lujuuden symboli (tarvittaessa) - FT tai  BT (riippuu mallista) 
Sulametallin tarttumattomuus ja kuumien kiinteiden aineiden läpäisykestävyys (jos oleellinen) - 9 (riippuu mallista) 
Kestävyys pienhiukkasia vastaan (jos oleellinen) - K (riippuu mallista) 
Huurtumattomuus (jos oleellinen) - N (riippuu mallista) 
Tehostettu heijastus (jos oleellinen) - R (not applicable) 
Alkuperäisen symboli tai varaosalinssi (valinnainen) - 0 
Lisäksi linssissä voi olla hyväksyntämerkki, joka auttaa oikeantyyppisten laminoitujen linssien sovittamisessa CE.
KEHYKSEN MERKINNÄT - Kehyksessä olevilla merkinnöillä ilmoitetaan kehyksen tekniset tiedot seuraavasti:
Valmistajan tunnus -
Standardin numero - EN166 
Vahvistettu lujuus / kestävyys suurella nopeudella lentäviä hiukkasia vastaan / äärilämpötilat (tarvittaessa) - FT tai  BT 
Pieneen päähän sopiva silmiensuojain (jos oleellinen) - H 
Lisäksi kehyksessä voi olla hyväksyntämerkki CE. 
SYMBOLES D’IDENTIFICATION DE LA RÉSISTANCE MÉCANIQUE   
Symbole   Exigences de résistance mécanique  
Pas de symbole  Robustesse minimale 
S  Robustesse accrue   
F  Impact à faible énergie 
B  Impact à moyenne énergie  
A  Impact à énergie élevée 
SYMBOLE DES CHAMPS D’APPLICATION 
Symboles   Identification  Description du champ d'application 
Pas de symbole Base   Usage de base 
3  Liquides   Gouttes et éclaboussures de liquides 
4  Grosses particules de Poussière d'une granulométrie supérieure à 5µm 
  poussière
5  Particules de gaz et de   Gaz, vapeurs, gouttelettes, fumées et poussières d'une    
  poussières fines granulométrie inférieure à <5µm 
8  Arc électrique de Arc électrique provoqué par un court-circuit de l’équipement 
  court-circuit  électrique 
9  Métal fondu et solides  Éclaboussures de métal fondu et pénétration de solides chauds 
  chauds
Si un ou plusieurs de ces chiffres apparaissent, les lunettes de sécurité conviennent à une combinaison d’usages 
figurant parmi les options illustrées. Compatibilité du marquage. Pour être conforme au champ d'application 
correspondant au symbole 9, la monture et l'oculaire de la protection oculaire doivent porter le symbole et un des 
symboles F, B ou A. 

Hrvatski
Ova zaštita za oči udovoljava temeljnim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 i norme EN 166 (2001): „Osobna zaštita 
očiju”.
UPOTREBA, SKLADIŠTENJE, ODRŽAVANJE: Pri upotrebi osigurajte da štitnik za oči udobno prianja preko očiju. 
Štitnik za oči nosite cijelo vrijeme tijekom izloženosti opasnostima. Upotrebljavajte u skladu s primjenjivim propisima o 
zaštiti zdravlja i sigurnosti. Ako se štitnik za oči ošteti, napustite radno područje. Čuvajte proizvod u izvornoj ambalaži. 
Ne stavljajte teške predmete na njega. Čuvajte na suhom, prozračnom mjestu, podalje od sunčeva svjetla i kemijskih i 
abrazivnih tvari.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA: Proizvod očistite pranjem u 1 %-tnoj otopini blagog deterdženta i osušite mekanom 
krpom pri sobnoj temperaturi (20 °C ± 5 °C). NE UPOTREBLJAVAJTE ABRAZIVNA SREDSTVA ZA ČIŠĆENJE.
Ako je potrebno, otopini za čišćenje može se dodati mala količina sredstva za dezinfekciju u skladu s proizvođačevim 
uputama.
PODRUČJE UPOTREBE I SVOJSTVA: Ova zaštita za oči namijenjena je vašoj osobnoj sigurnosti. Treba je nositi pri 
obavljanju postupka ili posla za koji je predviđena. Važno je da dobro razumijete kada je treba nositi, a u slučaju bilo 
kakvih pitanja trebali biste se obratiti nadređenoj osobi.Oznaka CE označava da je proizvedena u skladu s europskom 
normom samo za osnovnu upotrebu. Može biti prikladna i za druge upotrebe te će u tom slučaju biti dodatno 
označena brojem ili slovom koje označava te upotrebe. Štitnik za oči prikladan je za upotrebu u skladu s oznakom na 
lećama i okviru.
PRIBOR I REZERVNI DIJELOVI: Ako su leće izgrebane ili oštećene, po mogućnosti ih treba zamijeniti originalnim 
rezervnim dijelovima.
ROK VALJANOSTI: Ovaj proizvod nema rok valjanosti, ali zaštitne naočale trebalo bi zamijeniti barem svakih 6 
mjeseci. Ako se leće izgrebu ili oštete, treba zamijeniti štitnik za oči. 
AMBALAŽA PRIKLADNA ZA TRANSPORT: Naočale treba čuvati u izvornoj ambalaži. Prilikom transporta svaku 
unutarnju kutiju treba čuvati u čvrstom kartonu.
OPREZ: Prethodno navedene zaštitne naočale otporne su na udarce, ali se ipak mogu slomiti. Redovito ih čistite i 
pregledavajte. Ogrebane leće ili leće s rupičastim oštećenjima smanjuju vid i ozbiljno smanjuju zaštitu – odmah ih 
zamijenite. U slučaju dvojbe obratite se nadređenoj osobi zaduženoj za sigurnost ili dobavljaču. Okvir u dodiru s 
kožom može prouzrokovati alergijsku reakciju kod osjetljivih osoba; u tom se slučaju treba obratiti liječniku.

UPOZORENJE: Ako je potrebna zaštita od čestica visoke brzine pri ekstremnim temperaturama, odabrani štitnik za oči 
mora odmah nakon simbola za čvrstoću biti označen slovom T, tj. FT, BT ili AT. Ako nakon simbola za čvrstoću nije 
navedeno slovo T, štitnik za oči može se upotrebljavati samo za zaštitu od čestica visoke brzine pri sobnoj temperaturi.
Štitnici za oči za zaštitu od čestica visoke brzine koji se nose preko standardnih naočala za vid mogu prenositi udarce i 
biti opasni za nositelja. Ako je potrebno poboljšano prepoznavanje boja za ultraljubičaste filtre, filtre za zavarivanje ili 
infracrvene filtre, odabrani štitnik za oči mora odmah nakon brojčane šifre za broj ljestvice biti označen slovom C, tj. 
2C-boja, 4C-boja, 5C. Ako nakon brojčane šifre nije navedeno slovo C, percepcija boja kod ultraljubičastih filtara, 
filtara za zavarivanje ili infracrvenih filtara može biti smanjena
OZNAKA
Oznake na okularima (lećama) - Oznake na okularima sadržavaju važne tehničke podatke prikazane na sljedeći način:
Broj ljestvice (samo filtri) - opcijski, ovisno o modelima 
Identifikacija proizvođača -
Optički razred - 1 
Simbol za mehaničku čvrstoću (ako je primjenjivo) - FT ili BT (ovisno o modelima) 
Simbol za otpornost na taljene metale i otpornost na probijanje vrućih krutih tvari (ako je primjenjivo) - 9 
             (ovisno o modelima) 
Simbol za otpornost na površinska oštećenja sitnim česticama (ako je primjenjivo) - K (ovisno o modelima) 
Simbol za otpornost na zamagljivanje (ako je primjenjivo) - N (ovisno o modelima) 
Simbol za poboljšanu zaštitu od odbljeska (ako je primjenjivo) - R (not applicable) 
Simbol za originalni ili zamjenski okular (opcijski) - 0 
Oznaka na okularu može dodatno uključivati certifikacijsku oznaku CE koja pruža pomoć pri pravilnom postavljanju 
laminiranih okulara.
OZNAKE NA OKVIRU - Oznake na okviru sadržavaju važne tehničke podatke prikazane na sljedeći način:
Identifikacija proizvođača -
Broj norme - EN166 
Simbol za povećanu čvrstoću / otpornost na čestice velike brzine / ekstremne temperature (ako je primjenjivo) - FT ili BT 
Simbol koji označava da je štitnik za oči dizajniran da pristaje na malu glavu (ako je primjenjivo) - H 
Oznaka na okviru može dodatno uključivati certifikacijsku oznaku CE.
IDENTIFIKACIJSKI SIMBOLI ZA MEHANIČKU ČVRSTOĆU  
Simbol   Zahtjevi za mehaničku čvrstoću 
Bez simbola  Minimalna čvrstoća 
S  Povećana čvrstoća 
F  Slab udarac 
B  Srednje snažan udarac 
A  Vrlo snažan udarac 
SIMBOL ZA PODRUČJA UPOTREBE 
Simbol    Oznaka    Opis područja upotrebe 
Bez simbola   Osnovno    Osnovna upotreba 
3   Tekućine    Kapljice i prskanje tekućine 
4   Velike čestice prašine    Prašina s česticama većim od 5 µm 
5   Plinovi i čestice fine prašine  Plinovi, pare, sprejevi, dim i prašina s česticama manjim od 5 µm 
8   Električni luk kod kratkog spoja  Električni luk zbog kratkog spoja u električnoj opremi 
9   Taljeni metal i vruće krute tvari  Prskanje taljenog metala i probijanje vrućih krutih tvari 
Ako je prikazano više brojeva, zaštitne naočale prikladne su za bilo koju od prikazanih kombinacija upotreba. 
Kompatibilnost oznaka. Da bi štitnik za oči bio prikladan za područje upotrebe označeno simbolom 9, okvir i okular 
moraju biti označeni jednim od simbola – F, B ili A. 

Magyar
Ezek a szemvédők kielégítik a 2016/425/EU európai uniós rendelet, valamint az EN 166:2001 „Személyi szemvédő” 
szabvány alapvető követelményeit.
HASZNÁLAT, TÁROLÁS, KARBANTARTÁS: A használat során ügyeljen arra, hogy a szemvédő kényelmesen illeszkedjen, 
és fedje le a szemeket. Mindig viselje a szemvédőt, amíg a veszély fennáll. A munkahelyi egészségügyi és a biztonsági 
szabályozással összhangban használja. Azonnal hagyja el a munkaterületet, ha a szemvédő megsérült. 
Tartsa a terméket az eredeti csomagolásban. Semmilyen terhet ne tegyen rá. Száraz, friss levegőjű, jól szellőző helyen 
tárolja, védje a napfénytől, valamint tartsa vegyi és dörzshatású anyagoktól távol.
TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS: A tisztítást enyhe mosószer 1%-os oldatával végezze, majd törölje át egy puha 
ronggyal, és hagyja szobahőmérsékleten (20 °C ± 5 °C) megszáradni. NE HASZNÁLJON DÖRZSHATÁSÚ 
TISZTÍTÓSZEREKET. Szükség esetén a mosószerese oldathoz egy kevés fertőtlenítőszert is adhat a gyártó utasításai 
szerint.
FELHASZNÁLÁSI TERÜLET ÉS TELJESÍTŐKÉPESSÉG: Ezt a szemvédőt a személyes biztonsága érdekében kapta. 
Viselni kell, amikor azt az eljárást vagy munkát végzi, amihez azokat biztosították Önnek. Győződjön meg arról, hogy 
biztosan érti, hogy mikor kell hordani; ha bármilyen kérdése merülne fel, kérdezze meg a felettesét.
A CE-jelölés azt jelzi, hogy a terméket az európai szabványok szerint gyártották alapszintű használatra. Esetlegesen 
egyéb felhasználásra is alkalmas lehet; ezeket a felhasználási módokat az alábbiak szerinti betűk vagy számok jelölik.  A 
szemvédő alkalmas a lencsék és a keret jelölésének megfelelő felhasználásra.
TARTOZÉKOK ÉS PÓTALKATRÉSZEK: Javasoljuk, hogy a lencséket eredeti pótalkatrészekkel cserélje, ha azok 
összekarcolódnak vagy megsérülnek.
AVULÁSI IDŐ: A terméknek nincs lejárati ideje, viszont a védőszemüvegeket legalább 6 havonta cserélni kell. 
Amennyiben a lencsék összekarcolódnak vagy megsérülnek, a szemvédőt ki kell cserélni. 
SZÁLLÍTÁSHOZ ALKALMAS CSOMAGOLÁS: A szemvédőt az eredeti csomagolásban kell tárolni. Minden belső dobozt 
erős kartondobozba kell tartani, amíg az áruk szállítása folyamatban van.
FIGYELMEZTETÉS: A fenti szemüvegek ütésállók, de nem törhetetlenek.  Rendszeresen tisztítsa és ellenőrizze.  A 
lepattogzott vagy karcos lencsék csökkentik a látást, és súlyosan csökkentik a védelmi képességet – azonnal cserélje ki. 
Amennyiben bármilyen kétsége támad, forduljon a munkavédelmi vezetőjéhez vagy a beszállítóhoz. Bőrrel való 
érintkezés esetén a keret allergiás reakciót válthat ki az erre érzékeny személyeknél; ebben az esetben forduljon 
orvoshoz.
FIGYELMEZTETÉS: Ha a nagy sebességű részecskék elleni védelemre szélsőséges hőmérsékleti viszonyok között van 
szükség, akkor olyan védőszemüveget kell választani, amelynél az ütődés jelölése után közvetlenül szerepel a T jelölés 
is, pl. FT, BT vagy AT. Ha az ütődés betűjelét nem követi a T betű, akkor a védőszemüveget csak szobahőmérsékleten 
szabad használni nagy sebességű részecskék ellen. Szokásos szemészeti szemüveg fölött viselt, nagy sebességű 
részecskék elleni védelem céljából hordott védőszemüveg átadhatja az ütések erejét, ami kockázatot jelenthet a viselőre 
nézve. Amennyiben a színek érzékelésére van szükség ultraibolya szűrők, hegesztési szűrők vagy infravörös szűrők 
esetén, akkor olyan szemvédőt kell választani, amely esetén szerepel a C jelölés közvetlenül a skálaszám kódja után, pl. 
2C-szűrés, 4C-szűrés, 5C. Amennyiben a kódszámot nem követi a C betű, akkor az ultraibolya, a hegesztési vagy az 
infravörös szűrők, illetve a színérzékelés nem feltétlenül megfelelő.
JELÖLÉS
Lencse jelölése - A lencsék jelölése tartalmazza a vonatkozó műszaki adatokat a következők szerint:
Skálaszám (csak szűrők esetén) - opcionális, típustól függ
Gyártás beazonosítása  -
Optikai osztály - 1 
Mechanikai szilárdság jelölése (ha alkalmazható) - FT vagy BT (típustól függ) 
Annak jelölése, hogy forró fémek fröccsenése és forró, szilárd anyagok áthatolása elleni védelem nem kielégítő (ha 
alkalmazható) - 9 (típustól függ) 
Finom részecskék okozta felületi sérülésekkel szembeni ellenállóképesség jelölése (ha alkalmazható) - K (típustól függ) 
Páraképződéssel szembeni ellenállóképesség jelölése (ha alkalmazható) - N (típustól függ) 
Fokozott fényvisszaverés jelölése (ha alkalmazható) - R (Nicht zutreffend) 
Eredeti vagy cserélhető lencse jelölése (opcionális) - 0 
A lencsék jelölése szintén tartalmazhatja a tanúsító védjegyet, amely elősegíti a a laminált lencsék megfelelő illesztését 
CE.
KERET JELÖLÉSE - A keret jelölése tartalmazza a vonatkozó műszaki adatokat a következők szerint:
Gyártás beazonosítása -
Ennek a szabványnak a számát  - EN166 
A nagyobb robusztusság, valamint a nagy sebességű részecskékkel, illetve szélsőséges hőmérsékletekkel szembeni 
ellenállóképesség jelölése (ha alkalmazható) - FT vagy BT 
Annak a jelölése, hogy a szemvédőt kis fejre tervezték (ha alkalmazható) - H (Nicht zutreffend) 
A keret jelölése szintén tartalmazhatja a tanúsító védjegyet CE.
MECHANIKAI SZILÁRDSÁG JELÖLÉSEINEK BEAZONOSÍTÁSA   
Jelölés   Mechanikai szilárdsági követelmények 
Nincs jelölés   Minimális robusztusság 
S  Nagyobb robusztusság 
F  Alacsony energiájú ütődések 
B  Közepes energiájú ütődések 
A  Magas energiájú ütődések  
FELHASZNÁLÁSI TERÜLET JELÖLÉSE 
Jelölés   Jelentés   Felhasználási terület leírása 
Nincs jelölés  Alap   Alapvető használatra  
3  Folyadékok   Folyadékcseppek és fröccsenések 
4  Nagy porrészecskék  5 µm-t meghaladó szemcseméretű por  
5  Gáz és finom     Gázok, gőzök, permet, füst és por, 5 µm szemcseméret alatt     
  porrészecskék  
8  Rövidzárlati   Elektromos készülékekben rövidzárlat miatt keletkező elektromos   
  elektromos ív  ívek
9  Olvadt fém és forró,    Olvadt fémek fröccsenése és forró, szilárd anyagok áthatolása  
  szilárd anyagok
Amikor a jelölések közül egyszerre többi megtalálható, akkor a szemvédő alkalmas a megadott felhasználási területek 
mindegyikére. A jelölés kompatibilitása. Ahhoz, hogy a szemvédő megfeleljen a 9-es felhasználási területhez, a keretnek 
és a lencsének egyaránt tartalmaznia kell ezt a jelölést az F, B vagy A jelölések valamelyikével együtt.

Amennyiben az F, B és A jelölések közül nem azonos 
a lencse és a keret besorolása, akkor a teljes 
védőszemüveg besorolása az alacsonyabb szintnek 
felel meg. 

Si les symboles F, B et A ne sont pas présents 
sur les oculaires et sur la monture, le plus bas 
est assigné à la protection oculaire complète. 

Ako se simboli F, B i A ne nalaze i na 
okularima i na okviru, za cijeli štitnik 
za oči vrijedi niža vrijednost. 

Approved body: BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, 
Milton Keynes, MK5 8PP. UK (AB no 0086)



MARKERING
Markering oogglazen - De markering van de oogglazen bevat de relevante informatie die als volgt wordt verstrekt:
Schaalnummer (alleen filters) - Optioneel, afhankelijk van de modellen 
Identificatie van de fabrikant -
Identificatie van de fabrikant - 1 
Symbool voor mechanische kracht (waar toepasselijk) - FT of BT (afhankelijk van de modellen ) 
Symbool voor niet-hechting van gesmolten metaal en weerstand tegen binnendringing van hete vaste stoffen (waar 
toepasselijk) - 9 (afhankelijk van de modellen) 
Symbool voor weerstand tegen oppervlakkige beschadigingen door fijne deeltjes (waar toepasselijk) - K 
       (afhankelijk van de modellen) 
Symbool voor weerstand tegen beslaan (waar toepasselijk) - N (afhankelijk van de modellen) 
Symbool voor betere reflectie (waar toepasselijk) - R (Niet toepasbaar) 
Symbool voor origineel of vervangend oogglas (optioneel) - 0 
Bovendien kan de markering van het oogglas een certificatiemerkteken bevatten om te helpen de juiste pasvorm te 
vinden van de gelamineerde oogglazen CE.
MARKERING MONTUUR - De markering van het montuur bevat de relevante informatie die als volgt wordt verstrekt: 
Identificatie van de fabrikant -
Het nummer van deze norm - EN166 
Symbool voor grotere kracht/weerstand tegen deeltjes op hoge snelheid/extreme temperaturen (waar toepasselijk) - 
FT of BT 
Symbool dat aangeeft dat de oogbescherming is ontwikkeld voor kleine hoofden (waar toepasselijk) - H 
Daarnaast kan de markering van het montuur een certificaatmarkering CE bevatten.
IDENTIFICACIÓN DE SÍMBOLOS CON REFERENCIA A LA RESISTENCIA MECÁNICA  
Symbool   Vereisten voor mechanische kracht 
Geen symbool  Minimale sterkte 
S  Grotere sterkte 
F  Schok van geringe kracht 
B  Schok van gemiddelde kracht  
A  Schok van grote kracht 
SYMBOOL VOOR TOEPASSINGEN 
Symbool    Designatie    Beschrijving van de toepassing  
Geen symbool   Basaal    Basaal gebruik 
3   Vloeistoffen    Druppels en spetters vloeistof 
4   Grote stofdeeltjes   Stof met een deeltjesmaat van  >5µm  
5   Gas en fijne stofdeeltjes   Gassen, dampen, sprays, rook en stof met een   
     deeltjesmaat van  >5µm 
8   Vlamboog bij kortsluiting                   Vlamboog vanwege een kortsluiting in elektrische   
     apparatuur 
9   Gesmolten metaal en hete vast  Spetters gesmolten metaal en binnendringing van hete    
  stoffen    vaste stoffen
Als meer dan een van deze figuren wordt getoond, dan is de oogbescherming geschikt voor een combinatie van 
toepassingen voor alle die worden getoond. Compatibiliteit van markering. Als oogbescherming aan een toepassing 
met symbool 9 moet voldoen, moeten het montuur en de oogglazen gemarkeerd zijn met de symbolen en met een van 
de symbolen F, B of A. 

Norsk
Disse vernebrillene oppfyller de grunnleggende kravene i forskrift (EU) 2016/425 og standard EN 166 (2001): 
«Øyevern».
BRUK, OPPBEVARING, VEDLIKEHOLD: Påse at vernebrillene sitter komfortabelt over øynene ved bruk. Bruk 
vernebrillene under hele fareeksponeringen. Bruk i samsvar med gjeldende helse- og sikkerhetsforskrifter. Forlat 
arbeidsområdet hvis vernebrillene blir skadet. Oppbevar produktet i originalemballasjen. Ikke legg noe oppå dem. 
Oppbevar dem på et tørt, svalt og ventilert område, skjermet fra sollys og borte fra kjemiske og slipende stoffer.
RENGJØRING OG DESINFISERING: For å rengjøre, skyll i 1 % løsning av mildt vaskemiddel og tørk med en myk klut 
ved romtemperatur (20 °C ± 5 °C). IKKE BRUK SLIPENDE RENGJØRINGSMIDLER. Om nødvendig kan en liten 
mengde desinfeksjonsmiddel i tråd med produsentens instruksjoner legges til rengjøringsløsningen.
BRUKSOMRÅDE OG YTELSE: Disse vernebrillene er utstedt for din personlige sikkerhet. De må brukes når prosessen 
eller arbeidsoppgaven den er utdelt til, utføres. Sørg for at du forstår når de skal brukes, og spør din overordnede hvis 
noe er uklart. CE-merkingen angir at de er produsert i henhold til den europeiske standarden for grunnleggende bruk. 
De kan være egnet for annen bruk, og vil i så fall være merket med ytterligere en bokstav eller et tall for å angi disse 
bruksområdene.  Vernebrillene egner seg for bruk i tråd med merkingen på linsene og innfatningen. 
TILBEHØR OG RESERVEDELER: Det anbefales å skifte ut linsen med originale reservedeler hvis den er ripet eller 
skadet.
PRODUKTETS VARIGHET: Det er ingen utløpsdato på dette produktet, men vernebriller bør skiftes ut minst én gang 
hver 6. måned. Hvis linsen blir oppskrapt eller skadet, må vernebrillene skiftes ut. 
EMBALLASJE EGNET FOR TRANSPORT: Vernebrillene skal oppbevares i originalemballasjen. De innvendige eskene 
må oppbevares i slitesterk kartong under transport.
FORSIKTIG: Ovennevnte vernebriller er støtbestandige, men ikke uknuselige.  Rengjør og inspiser regelmessig.  
Skadede eller oppskrapte linser reduserer synsevnen og reduserer beskyttelsen i alvorlig grad – skift dem ut 
umiddelbart. Om du er i tvil, rådfør deg med den sikkerhetsansvarlige eller leverandøren. Ved kontakt med huden kan 
innfatningen forårsake allergiske reaksjoner hos ømfintlige personer. I så fall skal lege kontaktes.
ADVARSEL: Hvis beskyttelse mot partikler i høy hastighet ved ekstreme temperaturer er påkrevd, skal de valgte 
vernebrillene være merket med bokstaven T rett etter støtkoden FT, BT eller AT.
Hvis støtkoden ikke etterfølges av bokstaven T, skal vernebrillene kun brukes mot partikler i høy hastighet ved 
romtemperatur. Vernebriller mot partikler i høy hastighet som brukes over standard briller, kan overføre støt og dermed 
medføre fare for brukeren. Hvis forbedret fargegjenkjenning kreves for ultrafiolette filtre, sveisefiltre eller infrarøde filtre, 
skal de valgte vernebrillene være merket med bokstaven C umiddelbart etter kodenummeret for skalanummer, dvs. 
2C-shade, 4C-shade, 5C. Hvis kodenummeret ikke etterfølges av bokstaven C, kan fargeoppfatningen forringes med 
ultrafiolette filtre, sveisefiltre eller infrarøde filtre. 
MERKING
Merking av okular - Okularmerkingen inneholder den relevante tekniske informasjonen, som presenteres som følger:
Skalanummer (kun filtre) - Valgfritt, avhengig av modell
Identifikasjon av produsent -
Optisk klasse - 1 
Symbol for mekanisk styrke (der aktuelt) - FT eller BT (avhengig av modell) 
Symbol for manglende bindekraft med smeltet metall og motstand mot inntrenging  av varme faste stoffer (der aktuelt)  
               - 9 (avhengig av modell) 
Symbol for motstand mot overflateskader forårsaket av fine partikler (der aktuelt) - K (avhengig av modell) 
Symbol for motstand mot dugg (der aktuelt) - N (avhengig av modell) 
Symbol for forbedret refleksjonsgrad (der aktuelt) - R (Gjelder ikke) 
Symbol for opprinnelig eller reserveokular (valgfritt) - 0 
I tillegg kan okularmerkingen inkludere et sertifiseringsmerke for riktig påsetting av laminert okular (CE).
MERKING AV INNFATNING - Merkingen av innfatningen inneholder den relevante tekniske informasjonen, som 
presenteres som følger: 
Identifikasjon av produsent -
Nummeret på denne standarden - EN166 
Symbol for økende robusthet/motstand mot partikler i høy hastighet / ekstreme temperaturer (der aktuelt) - FT eller BT 
Symbol som angir at vernebrillene er designet for å passe et lite hode (der aktuelt) - H 
I tillegg kan innfatningen ha sertifiseringsmerket CE. 
IDENTIFIKASJONSSYMBOLER FOR MEKANISK STYRKE  
Symboler  Mechanical Strength Requirement
Ingen symbol  Minimum robusthet 
S  Økt robusthet 
F  Lav støtenergi 
B  Middels støtenergi 
A  Høy støtenergi 
SYMBOLER FOR BRUKSOMRÅDER 
Symboler  Grunnleggende  Beskrivelse av bruksområde 
Ingen symbol  Grunnleggende  Grunnleggende bruk 
3  Væsker    Flytende dråper og sprut 
4  Store støvpartikler  Støv med en partikkelstørrelse på >5 µm 
5  Gass og fine støvpartikler  Gasser, damp, spray, røyk og støv med en   
     partikkelstørrelse <5 µm 
8  Kortslutning elektrisk lysbue  Elektrisk lysbue på grunn av en kortslutning i elektrisk  
     utstyr 
9  Smeltet metall og varme faste Sprut av smeltet metall og gjennomtrenging av varme 
  stoffer   faste stoffer 
Når mer enn ett av disse tallene vises, er vernebrillene egnet for en kombinasjon av de oppgitte bruksområdene. 
Kompatibilitet av merking. For at vernebrillene skal være kompatible med for eksempel bruksområde 9, må både 
innfatningen og okularet være merket med symbolet 9 sammen med enten symbolet F, B eller A. 

Indien de symbolen F, B en A niet dezelfde voor de 
oogglazen en het montuur zijn, dan is het lagere 
symbool op de volledige oogbeschermer van 
toepassing. 

Italiano
Questi occhiali protettivi sono conformi ai requisiti essenziali del regolamento (UE) 2016/425 e della norma EN 166 
(2001), “Protezione personale degli occhi” 
UTILIZZO, CONSERVAZIONE, MANUTENZIONE: Durante l'uso, assicurarsi che il protettore oculare copra gli occhi 
senza provocare sensazioni fastidiose. Indossare il protettore oculare per l'intera durata del periodo di esposizione ai 
rischi. Utilizzare in conformità ai regolamenti applicabili in materia di salute e sicurezza. Qualora il protettore oculare 
venga danneggiato, abbandonare l'area di lavoro. Conservare il prodotto nella confezione originale. Evitare di 
appoggiarvi sopra oggetti pesanti. Conservarlo in un luogo asciutto, fresco e ventilato, protetto dalla luce solare e 
libero da sostanze chimiche e abrasive.
PULIZIA E DISINFEZIONE: Per pulire il protettore, sciacquarlo in una soluzione di detergente delicato all'1% e 
asciugarlo con un panno morbido a temperatura ambiente (20°C±5°C). NON UTILIZZARE DETERGENTI ABRASIVI.
In caso di necessità, è possibile aggiungere alla soluzione detergente un quantitativo ridotto di disinfettante in 
conformità alle istruzioni del fabbricante.
SETTORE DI UTILIZZO E PRESTAZIONI: Questi occhiali di sicurezza sono stati dati in dotazione all'utente al fine di 
garantirne la sicurezza personale e devono essere indossati in fase di esecuzione del processo o dell'operazione per 
cui sono stati assegnati. Assicurarsi di aver compreso quando è necessario indossarli e rivolgersi al proprio 
supervisore in caso di dubbi. Il marchio CE indica che il prodotto è stato fabbricato secondo le norme europee 
esclusivamente per modalità di utilizzo di base. È possibile che il prodotto sia adatto per altri tipi di utilizzo e in quel 
caso riporterà un'ulteriore lettera o un numero per indicare i tipi di utilizzo in questione, così come descritto di seguito.  
Il protettore oculare è utilizzabile in conformità ai marchi riportati sulle lenti e sulla montatura.
ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO: È preferibile sostituire le lenti graffiate o danneggiate con parti di ricambio 
originali. 
DATA DI SCADENZA: TQuesto prodotto non prevede date di scadenza; tuttavia, gli occhiali protettivi devono essere 
sostituiti almeno ogni 6 mesi. In caso di graffiatura o danno alle lenti è necessario sostituire il protettore oculare. 
IMBALLAGGIO ADATTO PER IL TRASPORTO: Gli occhiali devono essere conservati nella confezione originale. Gli 
astucci interni devono essere protetti da robusti imballi in cartone quando la merce è in fase di trasporto. 
ATTENZIONE: Gli occhiali di sicurezza qui descritti sono resistenti agli urti ma non infrangibili.  Si raccomanda di pulirli 
e controllarli regolarmente.  Le lenti graffiate o danneggiate riducono la visione e compromettono seriamente la 
protezione: si raccomanda di sostituirle immediatamente. In caso di dubbi, consultare il proprio responsabile della 
sicurezza o il fornitore. A contatto con l'epidermide, la montatura potrebbe provocare reazioni allergiche nei soggetti 
sensibili; in tal caso sarà necessario rivolgersi a un medico.
AVVERTENZA: Qualora sia necessario disporre di una protezione contro le particelle ad alta velocità e le temperature 
estreme, il protettore oculare prescelto dovrà essere contrassegnato dalla lettera di designazione dell'impatto 
immediatamente seguita dalla lettera T (FT, BT o AT). Se la lettera di designazione dell'impatto non è seguita dalla 
lettera T, il dispositivo dovrà essere utilizzato esclusivamente come protezione contro le particelle ad alta velocità a 
temperatura ambiente. I protettori oculari contro le particelle ad alta velocità indossati al di sopra di occhiali standard 
per uso oftalmico possono trasmettere impatti, comportando dunque un rischio per l'utente. Se sono necessari filtri 
UV, per saldatura o infrarossi con riconoscimento dei colori ottimale, il protettore oculare prescelto dovrà essere 
contrassegnato dal numero di codice corrispondente al numero di scala, immediatamente seguito dalla lettera C, vale 
a dire 2C, 4C, 5C. Se il numero di codice non è seguito dalla lettera C, il riconoscimento dei colori dei filtri UV, per 
saldatura o infrarossi potrebbe risentirne.
MARCHI
Marcature degli oculari - Le marcature riportate sugli oculari contengono le informazioni tecniche del caso, 
presentate come segue: 
Numero di scala (solo filtri) - Facoltativo, a seconda dei modelli
Identificazione del fabbricante-
Classe ottica - 1 
Simbolo della resistenza meccanica (dove applicabile) - FT o BT (A seconda dei modelli) 
Simbolo della non aderenza del metallo fuso e resistenza alla perforazione dei solidi caldi (dove applicabile) - 9 
             (A seconda dei modelli) 
Simbolo della resistenza al danno di superficie da particelle fini (dove applicabile) - K (A seconda dei modelli) 
Simbolo della resistenza all'appannamento (dove applicabile) - N (A seconda dei modelli) 
Simbolo della riflettenza incrementata (dove applicabile) - R (Non applicabile) 
Simbolo oculare originale o sostitutivo (facoltativo) - 0 
Le marcature degli oculari possono altresì includere un marchio di certificazione che faciliti la corretta installazione 
degli oculari laminati CE.
MARCATURE DELLA MONTATURA - TLe marcature riportate sulla montatura contengono le informazioni tecniche del 
caso, presentate come segue:
Identificazione del fabbricante -
Numero della norma applicabile - EN166 
Simbolo di robustezza incrementata/resistenza alle particelle ad alta velocità/alle temperature estreme (dove 
applicabile) - FT o BT 
Simbolo che indica che il protettore oculare è destinato a una testa piccola (Dove applicabile) - H 
Le marcature della montatura possono altresì includere un marchio di certificazione CE.
SIMBOLI DI IDENTIFICAZIONE DELLA RESISTENZA MECCANICA  
Simbolo   Requisiti in materia di resistenza meccanica 
Nessun simbolo  Robustezza minima 
S  Robustezza incrementata 
F  Impatto a bassa energia 
B  Impatto a media energia 
A  Impatto ad alta energia 
SIMBOLI DEI CAMPI DI UTILIZZO 
Simbolo   Denominazione                Descrizione del campo di utilizzo 
Nessun simbolo  Di base                Utilizzo di base 
3  Liquidi                 Gocce e schizzi di liquidi 
4  Particelle di polvere grossolana          Polvere con particelle di dimensioni > 5 µm 
5  Gas e particelle di polvere sottile  Gas, vapori, spruzzi, fumo e polvere con particelle di  
     dimensioni < 5 µm 
8  Arco elettrico da cortocircuito  Arco elettrico causato da un corto circuito nelle   
     apparecchiature elettriche 
9  Metallo fuso e solidi caldi         Schizzi di metallo fuso e penetrazione da parte di solidi  
     caldi 
Quando compaiono più simboli, ciò significa che gli occhiali di sicurezza sono adatti a tutti gli utilizzi previsti da 
ciascuno di essi. Compatibilità delle marcature  Affinché il protettore oculare risulti compatibile con il campo di utilizzo 
9, sia la montatura che gli oculari dovranno riportare la marcatura corrispondente unitamente a uno dei  simboli F, B o 
A.

Nederlands
Deze oogbescherming voldoet aan de essentiële eisen van Verordening (EU) 2016/425 en norm EN 166 (2001) : 
“Persoonlijke oogbescherming”.
GEBRUIK, OPSLAG, ONDERHOUD: Zorg ervoor dat de oogbescherming comfortabel over de ogen past, Draag de 
oogbescherming gedurende de hele periode waarin u aan gevaren bent blootgesteld. Gebruik in overeenstemming met 
toepasselijke gezondheids- en veiligheidsvoorschriften. Verlaat de werkplek als de oogbescherming beschadigd raakt. 
Bewaar het product in de originele verpakking. Leg er geen zware voorwerpen op. Bewaar de oogbescherming in een 
droge, frisse en geventileerde ruimte, beschermd tegen zonlicht en uit de buurt van chemische en schurende stoffen.
REINIGEN EN ONTSMETTEN: Reinig de oogbescherming met een 1% oplossing van een mild reinigingsmiddel en 
droog met een zachte doek op kamertemperatuur (20°C± 5°C). GEBRUIK GEEN SCHURENDE REINIGINGSMIDDELEN
Indien nodig, kan een kleine hoeveelheid ontsmettingsmiddel in overeenstemming met de instructies van de fabrikant 
aan het reinigingsmiddel worden toegevoegd. 
GEBRUIK EN PRESTATIE: Deze oogbescherming wordt u voor uw persoonlijke veiligheid verstrekt en moet worden 
gedragen bij het uitvoeren van een proces of taak waarvoor hij is verstrekt. Zorg ervoor dat u begrijpt wanneer de 
oogbescherming moet worden gedragen en raadpleeg uw leidinggevende als u hier vragen over hebt.
Het CE-merkteken geeft aan dat de oogbescherming volgens de Europese norm voor slechts basisgebruik is 
geproduceerd. De oogbescherming kan voor ander gebruik geschikt zijn en wordt bovendien aanvullend gemarkeerd 
met een letter of nummer om dit gebruik aan te geven.  De oogbescherming is geschikt voor gebruik in 
overeenstemming met het merkteken op de glazen en het montuur.
ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN: Het verdient de voorkeur om de glazen met originele reserveonderdelen 
te vervangen als ze bekrast of beschadigd zijn.
UITERSTE GEBRUIKSDATUM: Dit product heeft geen vervaldatum. Echter, veiligheidsbrillen moeten ten minste om de 
6 maanden worden vervangen. Als de glazen krassen of beschadigingen vertonen, moet de oogbescherming worden 
vervangen. 
GESCHIKTE VERPAKKING VOOR VERVOER: De oogbescherming moet in de originele verpakking worden bewaard. 
Elke binnendoos moet tijdens vervoer van de goederen in sterk karton worden verpakt.
VOORZICHTIG: De bovenstaande veiligheidsbril is bestand tegen schokken maar niet onbreekbaar.  Regelmatig 
reinigen en controleren.  Lenzen met putjes of krassen verminderen het zicht en beperken de bescherming aanzienlijk - 
vervang onmiddellijk. Raadpleeg bij twijfel uw veiligheidssupervisor of de leverancier. Het montuur kan bij contact met 
de huid een allergische reactie veroorzaken bij personen die hier gevoelig voor zijn. Indien dit het geval is, dient een 
dokter geraadpleegd te worden.
WAARSCHUWING: Indien bescherming tegen deeltjes op hoge snelheid bij extreme temperaturen vereist is, dient de 
geselecteerde oogbescherming gemarkeerd te zijn met de letter T direct na de schokletter, d.w.z. FT, BT of AT.
Als de schokletter niet door een letter wordt gevolgd, dan mag de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen 
deeltjes op hoge snelheid op kamertemperatuur. Oogbescherming tegen deeltjes op hoge snelheid die over standaard 
brillenglazen worden gedragen kunnen schokken doorgeven, en derhalve een gevaar voor de drager vormen. Als 
betere kleurherkenning nodig is voor ultraviolette filters, lasfilters of infrarode filters, dan moet de geselecteerde 
oogbescherming gemarkeerd zijn met de letter C onmiddellijk na het schaalnummer, d.w.z. 2C-tint, 4C-tint, 5C.
Indien het schaalnummer niet door de letter C en daarna ultraviolette filters, lasfilters of infrarode filters wordt gevolgd, 
kan de kleurwaarneming beperkt zijn.

Se gli oculari e la montatura non riportano la 
medesima marcatura F, B o A, il simbolo assegnato 
all'intero protettore oculare sarà quello 
corrispondente al grado di resistenza minore. 

Hvis symbolet F, B og A ikke er felles for både 
okularene og innfatningen, er det det laveste som 
gjelder for vernebrillene som helhet. 

Polskie
Te produkty do ochrony oczu spełniają zasadnicze wymagania rozporządzenia (UE) 2016/425 oraz normy EN 166 
(2001): „Ochrona indywidualna oczu”.
UŻYWANIE, MAGAZYNOWANIE I KONSERWACJA: Podczas użytkowania należy upewnić się, że produkty do 
ochrony oczu są dobrze dopasowane wokół oka. Należy nosić produkt chroniący oczy przez cały czas narażenia na 
zagrożenia. Należy używać ich zgodnie z obowiązującymi przepisami BHP. W przypadku uszkodzenia produktu do 
ochrony oczu należy opuścić obszar roboczy. Przechowywać produkt w oryginalnym opakowaniu. Nie kłaść na 
produkcie innych przedmiotów. Przechowywać go w suchym i wentylowanym miejscu, osłoniętym przed światłem 
słonecznym z dala od substancji chemicznych i ściernych.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA: W celu wyczyszczenia opłukać w 1% roztworze łagodnego detergentu i wysuszyć 
miękką szmatką w temperaturze pokojowej (20°C±5°C). NIE KORZYSTAĆ ZE ŚCIERNYCH ŚRODKÓW 
CZYSZCZĄCYCH. W razie potrzeby do roztworu czyszczącego można dodać małą ilość środka dezynfekującego 
zgodnie z instrukcjami producenta.
ZAKRESY ZASTOSOWAŃ I PARAMETRY: Ten produkt do ochrony oczu został wydany dla bezpieczeństwa 
użytkownika. Należy je nosić podczas realizowania procesu lub zadania, do których zostały udostępnione. Upewnić 
się, że wiadomo, kiedy powinny być stosowane. W razie pytań należy zwrócić się do przełożonego. Znak CE 
oznacza, że produkt ten jest wytwarzany zgodnie z normą europejską wyłącznie do podstawowego użytku. Produkt 
może nadawać się do innych zastosowań. Będzie on wówczas w celu wskazania tych zastosowań oznaczony literą 
lub numerem w następujący sposób:  Te produkty do ochrony oczu nadają się do użycia zgodnie z oznakowaniem 
soczewek i oprawki.
AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE: W przypadku porysowania lub uszkodzenia soczewek zaleca się wymienić je na 
oryginalne części zamienne.
WYCOFANIE Z UŻYTKU: W przypadku tego produktu nie określono daty końca okresu użytkowego. Jednak okulary 
ochronne powinny być wymieniane co najmniej raz na 6 miesięcy. W przypadku porysowania lub uszkodzenia 
soczewek należy wymienić dany produkt do ochrony oczu. 
OPAKOWANIE NADAJĄCE SIĘ DO TRANSPORTU: Produkty do ochrony oczu należy przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu. Gdy towar jest transportowany, opakowania wewnętrzne muszą znajdować się w wytrzymałym 
opakowaniu kartonowym.
OSTRZEŻENIE: Powyższe okulary ochronne są odporne na uderzenia, ale mogą ulec złamaniu.  Należy je poddawać 
regularnemu czyszczeniu i kontrolom.  Przedziurawione lub porysowane soczewki znacznie ograniczają poziom 
ochrony – należy je natychmiast wymienić. W razie wątpliwości skonsultuj się ze swoim przełożonym ds. 
bezpieczeństwa lub dostawcą. Oprawka podczas kontaktu ze skórą może powodować reakcję alergiczną u 
wrażliwych osób. Należy wówczas zasięgnąć porady lekarskiej.
OSTRZEŻENIE: Jeśli wymagana jest ochrona przed cząsteczkami poruszającymi się z dużą prędkością w 
ekstremalnych temperaturach, produkt do ochrony oczu powinien być oznakowany literą T, przed którą powinna 
znajdować się litera oznaczająca wytrzymałość na uderzenia FT, BT lub AT. Jeśli po literze odnoszącej się do 
uderzenia nie występuje litera T, oznacza to, że produkt do ochrony oczu powinien być stosowany wyłącznie z 
cząstkami stałymi o dużej prędkości w temperaturze pokojowej. Produkty chroniące oczy przed cząstkami stałymi o 
dużej prędkości noszone na standardowych okularach optycznych mogą przekazywać siłę uderzenia, stwarzając w 
ten sposób zagrożenie dla użytkownika. Jeśli wymagane jest lepsze rozpoznawanie kolorów w odniesieniu do filtrów 
UV, filtrów spawalniczych lub filtrów podczerwieni, wybrany protektor produkt do ochrony oczu powinien być 
oznaczony literą C znajdującą się tuż po numerze kodu skali, np. 2C-shade, 4C-shade, 5C. Jeśli po numerze kodu nie 
znajduje się litera C, oznacza to, że filtry UV, filtry spawalnicze lub filtry podczerwieni mogą negatywnie wpływać na 
postrzeganie kolorów.
OZNAKOWANIE
Oznakowanie produktów do ochrony wzroku - Oznakowanie produktów do ochrony wzroku zawiera ważne 
informacje techniczne przedstawione w następujący sposób:
Numer skali (tylko filtry) - opcjonalnie, w zależności od modeli
Identyfikacja producenta -
Klasa optyczna - 1 
Symbol wytrzymałości mechanicznej (w stosownych przypadkach) - FT lub BT (w zależności od modeli) 
Symbol nieprzylegania stopionego metalu i odporności na przenikanie gorących ciał stałych (w stosownych   
      przypadkach) - 9 (w zależności od modeli) 
Symbol odporności na uszkodzenia powierzchni przez drobne cząstki stałe (w stosownych przypadkach) - K 
       (w zależności od modeli) 
Symbol odporności na parowanie (w stosownych przypadkach) - N (w zależności od modeli) 
Symbol zwiększonego współczynnika odbicia (w stosownych przypadkach) ) - R (not applicable) 
Symbol oryginalnej lub zamiennej soczewki (opcjonalnie) - 0 
Ponadto oznakowanie soczewki może obejmować znak certyfikacyjny, aby pomóc w prawidłowym montażu 
laminowanych soczewek CE.
OZNAKOWANIE OPRAWKI - Oznakowanie oprawki zawiera istotne informacje techniczne przedstawione poniżej: 
Identyfikacja producenta -
Numer tej normy - EN166 
Symbol zwiększonej odporności / odporność na cząstki stałe poruszające się z dużą prędkością / Temperatury 
ekstremalne (w stosownych przypadkach) - FT lub BT 
Symbol wskazujący, że produkt do ochrony oczu został zaprojektowany z myślą o mniejszych głowach 
(w stosownych przypadkach) - H 
Ponadto oznakowanie oprawek może obejmować znak CE. 
SYMBOLE IDENTYFIKACYJNE WYTRZYMAŁOŚCI MECHANICZNEJ  
Symbole   Wymagania dotyczące wytrzymałości mechanicznej 
Brak symbolu  Minimalna wytrzymałość 
S  Zwiększona wytrzymałość 
F  Uderzenie o małej energii 
B  Uderzenie o średniej energii 
A  Uderzenie o dużej energii 
SYMBOL ZAKRESÓW ZASTOSOWAŃ 
Symbole   Oznaczenie    Opis zakresu zastosowania 
Brak symbolu  Podstawowy  Podstawowe zastosowanie 
3  Płyny    Krople i rozpryski płynów 
4  Duże cząstki stałe pyłu   Pył o średnicy cząstek stałych >5µm 
5  Gaz i drobne cząstki stałe pyłu  Gazy, opary, rozpylone ciecze, dym i pył o średnicy  
     cząstek stałych <5µm 
8  Łuk elektryczny wskutek   Łuk elektryczny wskutek zwarcia w sprzęcie   
  zwarcia   elektrycznym 
9  Roztopiony metal i gorące   Rozpryski stopionego metalu i przenikanie gorących  
  ciała stałe   ciał stałych 
Jeśli produkt do ochrony oczu oznaczony jest więcej niż jednym z tych oznaczeń, nadaje się on do wszystkich 
wskazanych zastosowań. Zgodność oznakowania. Aby produkt do ochrony oczu spełniał wymagania symbolu 9 
zakresu użycia zarówno oprawka, jak i soczewki powinny być oznaczone tymi symbolami wraz z jednym z symboli 
F, B lub A. 

Português
Estes óculos de proteção satisfazem os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e da norma EN 166 
(2001): “Proteção individual dos olhos”.
USO, ARMAZENAGEM, MANUTENÇÃO: Assegure-se de que a proteção ocular fica confortavelmente ajustada sobre 
os olhos durante o uso. Use a proteção ocular durante toda a exposição a perigos. Use em conformidade com os 
regulamentos de saúde e segurança aplicáveis. Se a proteção ocular ficar danificada, abandone a área de trabalho. 
Mantenha o produto na respetiva embalagem original. Não coloque pesos sobre o produto. Mantenha o produto numa 
área seca, fresca e ventilada, ao abrigo de luz solar e afastado de substâncias químicas e abrasivas.
LIMPEZA E DESINFEÇÃO: Para limpar, enxague em solução de detergente suave a 1% e seque com um pano macio à 
temperatura ambiente (20 °C ± 5 °C). NÃO UTILIZE AGENTES DE LIMPEZA ABRASIVOS. Se necessário, pode ser 
adicionada uma pequena quantidade de desinfetante à solução de limpeza, de acordo com as instruções do 
fabricante.
DOMÍNIO DE UTILIZAÇÃO E DESEMPENHO: Estes óculos de proteção foram produzidos para a sua segurança 
pessoal. Têm de ser usados durante a realização do processo ou trabalho para o qual foram fornecidos. Assegure-se 
de que compreende quando devem ser usados e, em caso de dúvidas, deverá consultar o seu supervisor.
A marcação CE indica que são fabricados de acordo com a Norma Europeia apenas para uso básico. Poderão ser 
adequados para outros usos e estarão adicionalmente marcados com uma letra ou um número para indicar esses 
usos, conforme se indica a seguir.  A proteção ocular é adequada para uso em conformidade com a marcação das 
lentes e da armação.
ACESSÓRIOS E PEÇAS SOBRESSELENTES: Caso a lente esteja riscada ou danificada, será preferível substituí-la por 
peças sobresselentes originais.
DATA-LIMITE DE OBSOLESCÊNCIA: Este produto não tem prazo de validade; contudo, os óculos de proteção devem 
ser substituídos pelo menos a cada 6 meses. Se a lente ficar riscada ou danificada, a proteção ocular deve ser 
substituída. 
ACONDICIONAMENTO ADEQUADO PARA TRANSPORTE: Os óculos de proteção têm de ser mantidos na respetiva 
embalagem original. Cada caixa interior terá de ser mantida numa embalagem de cartão robusto durante o transporte 
das mercadorias.
CUIDADO: Os óculos de segurança acima são resistentes a impactos, mas não são inquebráveis.  Limpe e 
inspecione regularmente.  As lentes picadas ou riscadas reduzem a visão e reduzem gravemente a proteção — 
substitua imediatamente. Em caso de dúvidas, consulte o seu supervisor responsável pela segurança ou o 
fornecedor. O contacto da armação com a pele poderá causar uma reação alérgica em pessoas suscetíveis; se for o 
caso, deve ser consultado um médico.
intended for long term use. 

Jeśli symbole F, B i A nie są identyczne na obu 
soczewkach i na oprawce, cały produkt do ochrony 
oczu powinien zostać opisany przy pomocy niższej 
wartości. 

ATENÇÃO: Se for necessária proteção contra partículas a alta velocidade e extremos de temperatura, então a proteção 
ocular escolhida deverá estar marcada com a letra T imediatamente após a letra relativa ao impacto, isto é, FT, BT ou 
AT. Se a letra T não estiver após a letra relativa ao impacto, então a proteção ocular só pode ser utilizada contra 
partículas a alta velocidade à temperatura ambiente. As proteções oculares contra partículas a alta velocidade usadas 
sobre óculos oftálmicos normais podem transmitir impactos, constituindo assim um perigo para o utilizador. Se for 
necessário um reconhecimento de cores melhorado no caso de filtros ultravioleta, filtros de soldagem ou filtros de 
infravermelhos, então a proteção ocular escolhida deve estar marcada com a letra C imediatamente após o número 
de código para o número de escala, isto é, 2C-shade, 4C-shade, 5C. Se a letra C não estiver após o número de 
código, então a perceção de cores poderá ser comprometida no caso de filtros ultravioleta, filtros de soldagem ou 
filtros de infravermelhos.
MARCAÇÃO
Marcação das lentes - A marcação das lentes contém as seguintes informações técnicas relevantes, apresentadas 
como se indica a seguir:
Número de escala (apenas filtros) - Opcional, consoante os modelos
Identificação do fabricante -
Classe ótica - 1 
Símbolo de resistência mecânica (caso aplicável) - FT ou BT (Consoante os modelos) 
Símbolo de não aderência de metal fundido e resistência à penetração de sólidos quentes (caso aplicável) - 9 
             (Consoante os modelos) 
Símbolo de resistência a danos superficiais por partículas finas (caso aplicável) - K (Consoante os modelos) 
Símbolo de resistência a embaciamento (caso aplicável) - N (Consoante os modelos) 
Símbolo de refletância melhorada (caso aplicável) - R (not applicable) 
Símbolo para lente original ou de substituição (opcional) - 0 
A marcação da lente poderá incluir adicionalmente uma marcação de certificação CE para ajudar na instalação 
correta de lentes laminadas.
MARCAÇÃO DA ARMAÇÃO - A marcação da armação contém as seguintes informações técnicas relevantes, 
apresentadas como se indica a seguir:
Identificação do fabricante -
O número da norma - EN166 
Símbolo de maior robustez/resistência a partículas a alta velocidade/extremos de temperatura (caso aplicável) - FT ou 
BT 
Símbolo indicador de que a proteção ocular foi concebida para se adaptar a cabeças pequenas (caso aplicável) - H 
A marcação da armação poderá incluir adicionalmente uma marcação de certificação CE.
SÍMBOLOS DE IDENTIFICAÇÃO PARA RESISTÊNCIA MECÂNICA 
Símbolo  Requisitos de resistência mecânica 
Sem símbolo  Robustez mínima 
S  Robustez superior 
F  Impacto de energia baixa 
B  Impacto de energia média 
A  Impacto de energia elevada 
SÍMBOLO PARA OS DOMÍNIOS DE UTILIZAÇÃO 
Símbolo  Designação   Descrição do domínio de utilização 
Sem símbolo  Básico    Uso básico 
3  Líquidos    Gotículas e salpicos de líquidos 
4  Partículas de poeira grandes  Partículas de poeira de tamanho >5µm
5  Partículas de gases e de poeira   Partículas de gases, vapores, pulverizações, fumos e    
  fina   poeiras de tamanho < 5 µm
8  Curto-circuito de arco elétrico  Arco elétrico devido a curto-circuito em equipamentos  
     elétricos 
9  Metal fundido e sólidos quentes  Salpicos de metal fundido e penetração de sólidos  
     quentes 
Quando é mostrada mais do que uma destas figuras, então a segurança da proteção ocular é adequada para uma 
combinação de utilizações que inclua as mostradas. Compatibilidade da marcação. Para que uma proteção ocular 
esteja em conformidade com o símbolo de domínio de utilização 9, tanto a armação como a lente têm de estar 
marcadas com o símbolo, juntamente com um dos símbolos F, B ou A. 

Română
Aceşti Ochelari de Protecție îndeplinesc cerințele esențiale din Regulamentul (UE) 2016/425 şi ale normelor EN 166 
(2001): "Protecția Individuală a Ochilor".
UTILIZARE, DEPOZITARE, MENTENANŢĂ: În timpul utilizării, asigurați-vă că protectorul pentru ochi se ajustează 
confortabil pe ochi. Purtați ochelarii de protecție pe toată durata expunerii la pericole. Utilizați ochelarii în conformitate 
cu reglementările aplicabile în materie de sănătate și siguranță. Dacă protectorul ocular se deteriorează, părăsiți zona 
de lucru. Mențineți produsul în ambalajul său original. Nu așezați greutăți pe el. Păstrați-l într-un loc uscat, proaspăt 
şi bine aerisit, protejat de lumina soarelui şi de substanțe chimice şi abrazive.
CURĂŢARE ŞI DEZINFECŢIE: Pentru curățare, clătiți în soluție cu 1% detergent slab și uscați cu o cârpă moale la 
temperatura camerei (20 ° C ± 5 ° C). NU UTILIZAȚI MATERIALE ABRAZIVE. Dacă este necesar, se poate adăuga la 
soluția de curățare şi o mică cantitate de dezinfectant, conform instrucțiunilor producătorului. 
DOMENIU DE UTILIZARE ŞI PERFORMANŢĂ : Aceşti ochelari de protecție sunt destinați securităţii dvs. personale. Ei 
trebuie să fie purtați în timp ce se efectuează procesul sau munca pentru care ei sunt fabricați. Asiguraţi-vă că aţi 
înţeles bine când trebuie purtați, iar, dacă aveţi nelămuriri, contactaţi supraveghetorul. Marcajul CE indică faptul că 
sunt fabricați conform normelor standard europene doar pentru utilizarea de bază. Ei pot fi indicați şi pentru alte 
utilizări dar vor trebui să fie marcați suplimentar cu o literă sau un număr care să indice utilizările respective. Ochelarii 
de protecție sunt corespunzători în utilizare, în conformitate cu marcajul lentilelor sau a ramelor.
ACCESORII ŞI PIESE DE SCHIMB: Dacă se zgârie sau se deteriorează, este de preferat ca lentilele să fie înlocuite cu o 
piesă de schimb originală. 
TERMEN DE UTILIZARE: Pentru acest produs nu există o dată de expirare. Totuşi, sticla ochelarilor ar trebui înlocuită 
odată la fiecare cel puţin şase luni. Dacă lentilele se zgârie sau ochelarii se deteriorează, trebuie înlocuiți. 
AMBALAREA CORESPUNZĂTOARE PENTRU TRANSPORT: Ochelarii de protecție trebuie să fie păstrați în ambalajul 
original. Când marfa se află în timpul transportului, fiecare cutie interioară trebuie să fie păstrată într-o cutie de carton 
tare.
PRECAUŢIE: Ochelarii de siguranţă de mai sus sunt rezistenți la impact dar nu sunt incasabili. Curățați şi verificați în 
mod regulat. Lentilele zgâriate sau ciobite reduc semnificativ vizibilitatea – înlocuiți imediat. Dacă aveţi îndoieli, 
consultați supraveghetorul de securitate sau furnizorul. Rama, în contact cu pielea, poate cauza reacții alergice pentru 
persoanele sensibile; în acest caz, trebuie consultat un doctor.
AVERTIZARE: Dacă se cere protecția împotriva particulelor de mare viteză la temperaturi extreme, ochelarii de 
protecție selectați trebuie să fie marcați cu litera T imediat după litera de impact, ex: FT, BT sau AT.
Dacă litera de impact nu este urmată de litera T, ochelarii de protecție trebui să fie utilizați doar împotriva particulelor 
de mare viteză la temperatura camerei. Ochelarii de protecție împotriva particulelor de mare viteză care se poartă 
peste ochelari oftalmologici standard pot transmite anumite impacturi, creând astfel un pericol pentru purtător.
Dacă se cere o recunoaștere îmbunătățită a culorilor pentru filtrele de ultraviolet, filtrele de sudură sau filtrele cu 
infraroșii, ochelarii de protecţie trebuie să fie marcaţi cu litera C imediat după numărul de cod al scalei, ex. 2C- 
umbră, 4C- umbră, 5C. Dacă numărul de cod nu este urmat de litera C, apoi de filtre ultraviolete, filtre de sudură sau 
filtre infraroșii, poate fi afectată percepția culorii.
MARCAJUL
Marcarea Ocularelor - Marcarea ocularelor conţine informaţiile tehnice relevante, după cum urmează:
Număr scală de mărime (doar filtrele) - Opțional, în funcţie de model
Identificarea fabricării -
Clasa optică - 1 
Simbol al puterii mecanice (dacă este cazul) - FT sau BT (în funcţie de model) 
Simbolul de neaderență a metalului topit şi rezistență la penetrare a solidelor fierbinți (dacă este cazul) - 9 
             (în funcţie de model) 
Simbol de rezistență la deteriorarea suprafeței cauzate de particule fine (dacă este cazul) - K (în funcţie de model) 
Simbol de rezistență la aburire (dacă este cazul) - N (în funcţie de model) 
Simbol de reflexie mărită (dacă este cazul) - R (Nu este cazul) 
Simbol pentru ocular original sau înlocuitor (Opțional) - 0 
În plus, marcajul ocular poate include şi un marcaj de certificare CE care să faciliteze potrivirea corectă a ocularilor 
laminați. 
MARCAREA RAMEI - Marcarea ramei conţine informaţii tehnice relevante după cum urmează:
Identificarea fabricării -
Numărul acestei norme - EN166 
Simbol pentru rezistența / robusteţea crescută la particule de mare viteză / extreme detemperaturi (unde este cazul) -  
FT sau BT 
Simbol care indică dacă ochelarii de protecţie sunt destinați a se folosi pentru un cap de dimensiune mică 
(unde este cazul) - H 
În plus, marcajul ramei poate include o marcă certificată CE.
IDENTIFICAREA SIMBOLURILOR DE REZISTENŢĂ MECANICĂ  
Simbol   Cerinţe de Rezistenţă Mecanică 
Nr simbol   Robusteţe minimă 
S  Robusteţe crescută
F  Impact energetic scăzut 
B  Impact energetic mediu 
A  Impact energetic puternic 

Se as lentes e a armação não tiverem o mesmo 
símbolo F, B e A, então o símbolo inferior será 
aplicável à proteção ocular completa. 

SYMBOL FOR FIELDS OF USE
Simbol  Denumire   Descrierea câmpului de utilizare 
Nr simbol  Bazic    Utilizarea de bază 
3 Lichide    Picături şi stropi lichizi
4 Particule mari de praf  Praf cu o particulă de mărimea >5µm 
5 Gaz şi particule fine de praf   Gaze, vapori, aerosoli, fum şi praf cu o particulă de mărimea   
    <5µm 
8 Arc electric de scurtcircuit Arc electric datorită unui scurtcircuit din echipamentul electric 
9 Metal topit şi solide fierbinți Stropiri de metal topit și penetrarea solidelor fierbinți
Când se ilustrează mai multe dintre aceste numere, ochelarii de protecție vor fi potriviți pentru o combinație de utilizări 
pentru oricare dintre cele prezentate. Compatibilitatea marcajului. Pentru ca ochelarii de protecție să se conformeze cu 
câmpul de utilizare al simbolului 9, atât rama cât şi ocularul trebuie să fie marcate cu simboluri, împreună cu unul din 
simbolurile F, B sau A. 

Svenska
Dessa skyddsglasögon uppfyller de väsentliga kraven i EU-förordning 2016/425 och standard SS-EN 166 (2001): 
”Personligt ögonskydd”.
ANVÄNDNING, FÖRVARING, UNDERHÅLL: Tillförsäkra att skyddsglasögonen passar bekvämt över ögonen. Använd 
skyddsglasögon under hela vistelsen i riskområdet. Använd i enlighet med gällande hälso- och säkerhetskrav. Lämna 
arbetsplatsen om skyddsglasögonen blir skadade. Förvara produkten i originalförpackningen. Utsätt den inte för någon 
belastning. Förvara den i ett torrt, fräscht och ventilerat utrymme som skyddas mot solljus och inte kan komma i 
kontakt med kemiska och slipande ämnen.
RENGÖRING OCH DESINFEKTION: Rengör i 1 % lösning med milt rengöringsmedel och torka med en mjuk trasa i 
rumstemperatur (20 °C ± 5 °C). ANVÄND INTE SLIPANDE RENGÖRINGSMEDEL. Tillsätt vid behov en liten mängd 
desinfektionsmedel i lösningen enligt tillverkarens anvisningar.
ANVÄNDNINGSOMRÅDE OCH PRESTANDA: Dessa skyddsglasögon har utfärdats för din personliga säkerhet. De 
måste användas under arbeten eller processer för vilka de är avsedda. Du måste känna till när de ska användas – 
fråga din arbetsledare om du är tveksam. CE-märkningen anger att produkten är tillverkad enligt europeisk standard för 
grundläggande användning. Den kan även vara lämplig för andra användningsområden. I ett sådant fall märks 
produkten med en bokstav eller en siffra som motsvarar användningsområdet i fråga (se nedan). Skyddsglasögonen 
är lämplig för användning enligt märkningen på linserna och bågen. 
TILLBEHÖR OCH RESERVDELAR: Du bör byta ut en repad eller skadad lins mot en originalreservdel.
UTGÅNGSDATUM: Den här produkten har inget utgångsdatum, men skyddsglasen bör bytas ut minst en gång per 
halvår. Skyddsglasögonen ska bytas ut om linsen blir repad eller skadad. 
LÄMPLIG PACKNING FÖR TRANSPORT: Skyddsglasögon ska förvaras i originalförpackningen. Varje innerförpackning 
måste ligga i en kraftig kartong när produkten transporteras.
FÖRSIKTIGHET: Skyddsglasögonen ovan är stöttåliga men inte okrossbara.  Rengör och inspektera dem regelbundet.  
Repiga eller skadade linser hämmar sikten och försämrar skyddet – byt ut dem omedelbart. Kontakta ditt 
skyddsombud eller leverantören om du är osäker. En båge som har kontakt med huden kan orsaka allergiska 
reaktioner hos vissa individer. Kontakta läkare i ett sådant fall.
VARNING: Om skydd mot höghastighetspartiklar i extrema temperaturer krävs, måste de valda skyddsglasögonen 
vara märkta med bokstaven T omedelbart efter bokstaven som anger slagmärkning, t.ex. FT, BT eller AT.
Om bokstaven som anger slagmärkning inte följs av bokstaven T får skyddsglasögonen endast användas för 
höghastighetspartiklar i rumstemperatur. Skyddsglasögon för höghastighetspartiklar som sitter över vanliga 
standardglasögon kan överföra stötar och därmed utgöra en fara för användaren. Om ökad färgidentifiering krävs för 
ultraviolett filter, svetsfilter eller infrarött filter, måste de valda skyddsglasögonen vara märkta med bokstaven C 
omedelbart efter siffran som anger skalbesiffring, t.ex. 2C-shade, 4C-shade och 5C. Om siffran inte följs av bokstaven 
C kan färgidentifieringen hämmas vid bruk av ultraviolett filter, svetsfilter och infrarött filter.
MÄRKNING
Märkning på glas - Märkningen på glaset innehåller relevant teknisk information som presenteras enligt följande:
Skalbesiffring (endast filter) - Tillval, beroende på modell 
Identifiering av tillverkning -
Optisk klass - 1 
Symbol för mekanisk hållfasthet (i förekommande fall) - FT eller BT (beroende på modell) 
Symbol för icke-överensstämmelse med smält metall och inträngningsmotstånd för heta fasta ämnen (i 
förekommande fall) - 9 (beroende på modell) 
Symbol för motstånd mot ytskador genom finpartiklar (i förekommande fall) - K (beroende på modell) 
Symbol för motstånd mot imma (i förekommande fall) - N (beroende på modell) 
Symbol för ökad reflektans (i förekommande fall) - R (Ej tillämpligt) 
Symbol för original- eller bytesglas (tillval) - 0 
Gladmärkningen kan även inkludera ett certifieringsmärke som underlättar fastsättning av laminerat glas CE.
MÄRKNING PÅ BÅGE - Märkningen av bågen innehåller relevant teknisk information som presenteras enligt följande: 
Identifiering av tillverkning -
Numret på denna standard - EN166 
Symbol för ökad robusthet/motstånd mot höghastighetspartiklar/extrema temperaturer (i förekommande fall) - 

FT eller BT 
Symbol som anger att skyddsglasögonen har utformats för att passa ett litet huvud (i förekommande fall) - H 
Bågen kan även ha ett certifieringsmärke CE.
SYMBOLER FÖR MEKANISK HÅLLFASTHET  
Symboler   Krav på mekanisk hållfasthet 
Ingen symbol  Minimal robusthet 
S  Ökad robusthet 
F  Låg slagseghetsenergi 
B  Medelhög slagseghetsenergi 
A  Hög slagseghetsenergi 
SYMBOL FÖR ANVÄNDNINGSOMRÅDE 
Symboler   Beteckning    Beskrivning av användningsområde 
Ingen symbol  Grundläggande   Grundläggande användning
3  Vätskor    Vätskedroppar och -stänk 
4  Gas och fina dammpartiklar  Gaser, ångor, spray, rök och damm med partikelstorlek  
     <5µm 
5  Gas och fina dammpartiklar    Gaser, ångor, spray, rök och damm med partikelstorlek 
<5µm 
8  Kortslutning genom elektrisk   Elektrisk ljusbåge på grund av kortslutning i   
  ljusbåge   elutrustning 
9  Smält metall och heta fasta   Stänk av smält metall och inträngning av heta fasta 
  ämnen   ämnen 
När mer än en av dessa siffror förekommer är skyddsglasögonen lämpliga för en kombination av dessa siffrors 
motsvarighet. Märkningskompatibilitet. För att skyddsglasögonen ska passa för exempelvis användningsområde 9, 
ska både bågen och glaset vara märkt med symbol 9 samt en av symboler F, B eller A. 

Slovenský
Tieto chrániče očí spĺňajú základné požiadavky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/425 a normy EN 
166 (2001), „Osobné ochranné prostriedky očí“.
POUŽITIE, SKLADOVANIE, ÚDRŽBA: Pri používaní zabezpečte, aby chránič očí pohodlne sadol na oči. Chránič očí 
používajte počas celého trvania vystavenia nebezpečenstvu. Používajte ho v súlade s platnými zdravotnými a 
bezpečnostnými predpismi. Ak dôjde k jeho poškodeniu, opustite pracovisko.
Výrobok skladujte v jeho pôvodnom balení. Nezaťažujte ho žiadnymi predmetmi. Uchovávajte ho na suchom, 
čerstvom a dostatočne vetranom mieste, mimo dosahu slnečného žiarenia ako aj chemických a abrazívnych látok.
ČISTENIE A DEZINFEKCIA: Opláchnite v 1 % roztoku jemného čistiaceho prostriedku a vysušte mäkkou handričkou pri 
izbovej teplote (20 °C ± 5 °C). NEPOUŽÍVAJTE ABRAZÍVNE ČISTIACE PROSTRIEDKY. V prípade potreby je možné do 
čistiaceho roztoku pridať malé množstvo dezinfekčného prostriedku podľa pokynov výrobcu.
OBLASŤ POUŽITIA A VÝKONNOSTI: Tieto chrániče očí boli vyrobené pre vašu osobnú bezpečnosť. Ich používanie sa 
vyžaduje, keď sa vykonáva proces alebo úloha, na ktoré sú určené. Uistite sa, že rozumiete, kedy ich máte používať a 
ak máte nejaké otázky, obráťte sa na svojho nadriadeného. Označenie zhody CE vyjadruje, že produkt je vyrobený 
podľa európskej normy a len na základné použitie. Môže byť vhodný aj na iné použitie a v takom prípade bude ďalej 
označený písmenom alebo číslom, ktoré označujú tieto konkrétne použitia. Chránič očí je vhodný na použitie v súlade 
s označením šošoviek a rámu.
PRÍSLUŠENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY: Ak dôjde k poškriabaniu alebo poškodeniu šošoviek, uprednostňuje sa 
nahradiť ich originálnymi náhradnými dielmi.
TERMÍN EXPIRÁCIE: Dátum expirácie pre tento produkt nie je k dispozícii. Ochranné okuliare by sa však mali vymeniť 
aspoň raz za 6 mesiacov. Ak sa šošovky poškriabu alebo poškodia, okuliare treba vymeniť.
BALENIE VHODNÉ NA PREPRAVU: Okuliare by sa mali skladovať v pôvodnom obale. Počas prepravy výrobku sa 
musí každé vnútorné balenie uchovávať v pevnom puzdre.
VÝSTRAHA: Vyššie uvedené bezpečnostné okuliare sú odolné proti nárazu, ale nie nerozbitné. Pravidelne ich čistite a 
kontrolujte. Opotrebované alebo poškriabané šošovky znižujú videnie a výrazne znižujú ochranu – ihneď ich vymeňte.
Ak máte pochybnosti, obráťte sa na svojho bezpečnostného nadriadeného alebo dodávateľa. Rám môže pri kontakte s 
pokožkou u náchylných osôb spôsobiť alergické reakcie; ak sa tak stane, mali by ste sa poradiť s lekárom.

Om symbol F, B och A inte överensstämmer mellan 
glaset och bågen är det det lägre värdet som ska 
tilldelas skyddsglasögonen som helhet. 

Dacă simbolurile F, B şi A nu sunt comune atât 
pentru ochi cât şi pentru rame, partea inferioară 
se va atribui protectorului ocular complet. 

UPOZORNENIE: Ak sa vyžaduje ochrana pred časticami pohybujúcimi sa vysokou rýchlosťou pri extrémnych 
teplotách, zvolený chránič očí by mal byť označený písmenom T bezprostredne za písmenom označujúcim dopad 
nárazu, t. j. FT, BT alebo AT. Ak za písmenom označujúcim dopad nárazu nenasleduje písmeno T, prostriedok na 
ochranu očí sa používa len na ochranu pred časticami pohybujúcimi sa vysokou rýchlosťou pri izbovej teplote.
Ochranné okuliare pred časticami pohybujúcimi sa vysokou rýchlosťou, ktoré sa nosia na štandardných diptrických 
okuliaroch, môžu prenášať nárazy a vytvárať tak nebezpečenstvo pre používateľa. Ak sa vyžaduje rozšírené 
rozpoznávanie farieb pri ultrafialových, zváracích alebo infračervených filtroch, potom by ste mali zvoliť chránič očí 
označený písmenom C, ktoré nasleduje bezprostredne za príslušným číslom stupňa, t. j. 2C-odtieň, 4C-odtieň, 5C.
Ak sa za číslom stupňa nenachádza písmeno C, tak pri ultrafialových, zváracích alebo infračervených filtroch môže 
dôjsť k narušeniu vnímania farieb. 
OZNAČENIE
Značenie okuliarov - Označenie okuliarov obsahuje nasledujúce príslušné technické informácie:
Číslo stupňa (iba filtre) - Voliteľné, podľa modelov
Identifikácia výrobcu -
Optická trieda - 1 
Symbol pre mechanickú pevnosť (v prípade potreby) - FT – ochrana proti nárazom s nízkou energiou (45 m/s) pri 
extrémnych teplotách (-5 °C až +55 °C), alebo BT – ochrana proti nárazom so strednou energiou (120 m/s) pri 
extrémnych teplotách (-5 °C až +55 °C) (podľa modelov) 
Symbol pre nepriľnavosť roztaveného kovu a odolnosť proti preniknutiu horúcich pevných látok (v prípade potreby) - 9 
             (podľa modelov) 
Symbol pre odolnosť proti poškodeniu povrchu jemnými časticami (v prípade potreby) - K (podľa modelov) 
Symbol pre odolnosť proti zahmlievaniu (v prípade potreby) - N (podľa modelov) 
Symbol pre zvýšenú odrazivosť (v prípade potreby) - R (Nevzťahuje sa) 
Symbol pre originálne alebo náhradné okuliare (Voliteľný) - 0 
Značenie ochranných okuliarov môže okrem toho obsahovať certifikačné označenie CE, ktorá pomáha so správnym 
nasadením vrstvených šošoviek.
ZNAČENIE RÁMOV - Označenie rámu obsahuje nasledujúce príslušné technické informácie:
Identifikácia výrobcu -
Číslo tejto normy - EN166 
Symbol pre zvýšenú pevnosť / odolnosť proti časticiam pohybujúcimi sa vysokou rýchlosťou / extrémne teploty (v 
prípade potreby) - FT alebo BT 
Symbol označujúci, že chránič očí je navrhnutý tak, aby sadol na malú hlavu (v prípade potreby) - H 
Značenie rámov môže okrem toho obsahovať certifikačné označenie CE.
IDENTIFIKAČNÉ SYMBOLY PRE MECHANICKÚ PEVNOSŤ  
Symboly  Požiadavky na mechanickú pevnosť 
Bez symbolu  Najnižšia pevnosť 
S  Zvýšená pevnosť
F  Nízky energetický dopad 
B  Stredný energetický dopad 
A  Vysoký energetický dopad 
SYMBOLY PRE OBLASTI POUŽITIA 
Symboly  Určenie   Opis oblasti použitia 
Bez symbolu  Základné    Základné použitie
3  Tekutiny   Kvapôčky a rozstrekovanie tekutín
4  Veľké prachové častice   Prach s veľkosťou častíc > 5µm 
5  Plynové a jemné prachové   Plyny, výpary, spreje, dym a prach s veľkosťou častíc   
  častice   < 5µm 
8  Skrat elektrického oblúka  Elektrický oblúk v dôsledku skratu v elektrickom   
     zariadení
9  Roztavený kov a horúce   Rozstrekovanie roztaveného kovu a preniknutie 
  pevné látky   horúcich pevných látok
Ak sa zobrazuje viac ako jedno z týchto čísiel, bezpečnostné okuliare sú vhodné na kombináciu ktorýchkoľvek z 
uvedených použití. Zlučiteľnosť označenia. Aby bol prostriedok na ochranu očí v súlade so symbolom 9, tak rám ako 
aj okuliare musia byť spoločne označené jedným zo symbolov F, B alebo A.

Ak sa symboly F, B a A nevzťahujú spoločne na 
okuliare a rám, potom pre kompletný chánič očí 
platia označenia uvedené nižšie.

These garments bear UKCA marking 
to demonstrate compliance with 
 Regulation 2016/425 Personal 
Protective Equipment Annex II 
Health & Safety as amended to 
apply in GB

Diese Kleidungsstücke sind mit 
dem CE-Zeichen gekennzeichnet 
als Nachweis ihrer Einhaltung der 
Verordnung (EU) 2016/425 über 
persönliche Schutzausrüstungen, 
Anhang II „Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsanforderungen“.

Αυτά τα ενδύµατα φέρουν την 
επισήµανση CE, η οποία 
καταδεικνύει συµµόρφωση µε 
τον κανονισµό 2016/425 της 
ΕΕ περί Εξοπλισµού Ατοµικής 
Προστασίας, Παράρτηµα II, 
Υγεία και Ασφάλεια

Estas prendas llevan la marca CE 
para demostrar el cumplimiento 
del reglamento UE 2016/425 
relativo a los equipos de 
protección individual Anexo II 
Requisitos Esenciales de Salud y 
Seguridad

Näissä vaatteissa oleva 
CE-merkintä osoittaa, että ne 
noudattavat henkilösuojaimia 
koskevan EU-asetuksen 2016/425 
liitteen II terveys- ja 
turvallisuusvaatimuksia

Ces vêtements portent la marque 
CE pour prouver qu’ils sont 
conformes au Règlement (UE) 
2016/425 relatif aux équipements 
de protection individuelle 
Annexe II Santé et sécurité

Ovi odjevni predmeti imaju oznaku 
CE kao dokaz da su usklađeni s 
Uredbom EU 2016-425 o 
Osobnoj zaštitnoj opremi, 
Dodatak II Zdravlje i sigurnost

A ruhadarabokon a CE-jelölés azt 
jelenti, hogy azok megfelelnek az 
egyéni védőeszközökről szóló 
2016/425 számú EU rendelet II. 
mellékletében megadott 
egészségvédelmi és biztonsági 
követelményeknek.

Questi capi di abbigliamento 
riportano la marcatura CE per 
confermare la conformità al 
Regolamento UE 2016/425, 
Dispositivi di protezione individuali, 
Allegato II, Salute e sicurezza. 

Deze kledingstukken zijn voorzien 
van CE-markering en voldoen dan 
ook aan EU-Verordening 
2016/425 omtrent persoonlijke 
beschermmiddelen bijlage II 
veiligheid & gezondheid 

Disse plaggene har CE-merking 
for å vise samsvar med EUs 
forordning 2016/425 om 
personlig verneutstyr, vedlegg II: 
helse og sikkerhet

Odzież ta posiada znak CE 
potwierdzający zgodność z 
Załącznikiem II dotyczącym 
zdrowia i bezpieczeństwa 
rozporządzenia UE 2016/425 w 
sprawie wyposażenia ochrony 
osobistej

Este vestuário tem a marca CE 
para demonstrar conformidade 
com a Regulamentação da UE 
2016/425 sobre Equipamento de 
proteção pessoal, Anexo II, 
Saúde e segurança

Aceste articole de îmbrăcăminte 
poartă marcajul CE pentru a 
demonstra conformitatea cu 
Regulamentul UE 2016/425 - 
Echipamente Individuale de 
Protecție, Anexa II - Sănătate și 
Securitate

Dessa kläder har CE-märkning för 
att visa överensstämmelse med 
EU-direktiv 2016/425 om 
Personlig skyddsutrustning, 
bilaga II, Hälsa och säkerhet

Tieto odevy majú označenie CE 
na preukázanie súladu s 
nariadením EÚ 2016/425 Osobné 
ochranné prostriedky Príloha II 
Zdravie a bezpečnosť



FOCUSED ON SAFETY

Hearing Defence guide GO ON
GIVE ME A READ
This information sheet is here for you. Please keep a copy of this sheet for your 
records as it contains the vital bits of information you need to make sure that you are 
protected. 

For instance, did you know that in some cases a lower SNR rating is a better choice
than a high SNR rating. In situations where the noise is only slightly above 80dB, 
hearing protection with a higher SNR rating may reduce auditory perception to a 
level where the user cannot hear other important sounds (such as a fire alarm). 

The maximum SNR rating available from ear plugs and ear defenders is 40. This
is because the bones of the skull can conduct the vibration of soundwaves to the
ear drum. Therefore, sufficiently loud noise (approx. 120dB and above) cannot 
be safely attenuated by hearing defence alone. Other procedures, such as 
timed exposure to the loud noise, should be used in conjunction with high
level hearing protection to prevent injury to the users hearing. 

For more information or advice contact technical@beeswift.com 

Manufacturer Address: 
Beeswift, The Hub, Nobel Way, Witton, Birmingham, B6 7EU

English
Application: When worn properly and given adequate care, it provides excellent protection that filters high frequency 
noise, which is found in most noise problems from dynamic machines such as workshop equipment, motor saws etc.
Requirements: This hearing protector complies with the requirements of the European Regulation (EU) 2016/425 by 
means of the European Standard EN352-3-2020 “Hearing protectors – general requirements – Part 3: Ear muff 
attached to safety helmets”
Mark: The appropriate marking * can be found on the cups. *CE mark was issued by the notified body
BBFKED (BSI)
Recommended Helmet to Use: BBFKH
Use: 
1. Insert connector of the ear muff into cap slots of helmet and be sure ear muff are block into cap slot.
2. Place cap on head with muffs in outer "rest" position. Be sure cap is placed properly on head.
3. Lower muff against head and adjust ear cups to adequate height and pressure so they seal firmly against head.
4. Make sure cap suspension does not interfere with seal.
5. To remove ear muff from helmet, use a screwdriver (or other) to push slots out from cap slot. Do it slightly not to 
damage cap slot.
Warning: 
1. These ear- muffs belong to the “range of small”, “medium” and “large” sizes”. The ear- muffs belonging to the 
“range of medium sizes” are suitable for most people. The ear muffs belonging to the “range of small/large sizes” are 
designed to suit people whose ear- muffs belonging to the “range of medium sizes” are not suitable.
2. The ear-muff should be regularly checked for serviceability. Put the ear-muffs on before exposing to noise, and 
wear them during the whole noise exposure.
Be warned that failure to adhere to these recommendations will cause the protection afforded by the earmuffs to be 
severely impaired. The earmuff shall be fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s 
instructions.
3. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from 
the manufacturer.
4. Ear- muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for 
cracking and deterioration. Replace ear-muffs after 2 -3 years of normal use, or sooner if they show any signs of 
deterioration.
5. The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of ear-muffs.
6. User should permanently wear the headband ear-muff in a noisy environment.
Replacement: In order to keep the best product features and avoid any material change in quality, please replace the 
whole product at least every 2 -3 years. Do not replace any part by yourself; it might reduce the protective feature of 
the product- even destroy its overall structure. For any other information please contact the manufacturer.
Spare cushions for the ear defender are NOT AVAILABLE. If the ear defender is damaged in any way you will need to 
replace the whole product.

2. Die Kapselgehörschützer sollten regelmäßig auf ihre Gebrauchstauglichkeit überprüft werden. Setzen Sie die 
Kapselgehörschützer auf, bevor Sie eine lärmbelastete Umgebung betreten, und tragen Sie sie durchgehend.
Warnhinweis: Ein Nichtbeachten dieser Empfehlungen beeinträchtigt den von den Kapselgehörschützern ausgehenden 
Schutz stark. Die Kapselgehörschützer werden laut Anweisungen des Herstellers aufgesetzt, angepasst und gepflegt.
3. Bestimmte chemische Substanzen können sich nachteilig auf dieses Produkt auswirken. Zusatzinformationen erteilt 
der Hersteller.
4. Die Qualität der Kapselgehörschützer und insbesondere der Ohrpolster kann durch wiederholte Verwendung in 
Mitleidenschaft gezogen werden und sollte deshalb in regelmäßigen Abständen auf Risse und Verschleiß geprüft 
werden. Ersetzen Sie die Kapselgehörschützer nach 2-3 Jahren normalen Gebrauchs oder früher, wenn die ersten 
Abnutzungserscheinungen auftreten.
5. In den Ohrpolstern eingesetzte hygienische Dämmeinlagen können die akustische Leistung von 
Kapselgehörschützern herabsetzen.
6. Ein permanentes Tragen des Kapselgehörschützers mit Kopfbügel ist in einem lärmbelasteten Umfeld Pflicht.
Ersatz: Um die besten Produktmerkmale zu wahren und gravierende Qualitätsänderungen zu vermeiden, sollte das 
Produkt spätestens alle 2-3 Jahre komplett ausgewechselt werden. Tauschen Sie selbst keine Teile aus, denn so 
können die Schutzfunktionen des Produkts eingeschränkt, ja sogar seine ganze Struktur zerstört werden. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
Ersatzpolster für den Gehörschutz sind NICHT ERHÄLTLICH. Bei jedwedem Schaden am Gehörschutz muss das ganze 
Produkt ausgetauscht werden.
Reinigung: Reinigen Sie es mit warmem Seifenwasser; verwenden Sie zur Reinigung keine organischen 
Lösungsmittel oder Alkohol.
Desinfektion: 
1. Der Kapselgehörschützer muss je nach Gebrauch alle 3 Monate desinfiziert werden.
2. Jedes Teil des Kapselgehörschützers, das in Kontakt mit dem Träger gerät, muss mit einem für den Einsatz an 
Kunststoffen geeigneten und für den Träger nachweislich nicht schädlichen Produkt (z. B. natürliches Seifenwasser) 
desinfiziert werden.
Material: ABS-Kopfbügel und Kapsel, PVC-Folie, Polster aus PE-Schaum, Kapsel aus PE-Schaum.
Aufbewahrung: 
1. Sind die Kapselgehörschützer nicht in Gebrauch, empfiehlt es sich, sie in einem sauberen, trockenen 
Polyethylenbeutel aufzubewahren.
2. Bei Modellen mit Kopfbügel aus PVC-Leder ist es nicht ratsam, die Produkte bei mehr als 45°C zu lagern. Die 
Qualität der im PVC-Leder verwendeten umweltfreundlichen Materialien leidet bei der Beförderung oder Lagerung im 
Laufe der Zeit unter extremen Temperaturen.

Product Code / Artikelnr / Κωδικός προϊόντος / 
Código de producto / Tuotekoodi / Code produit / 
Broj koda proizvoda / Termékkód / Codice prodotto 
/ Artikelnummer / Produktkode / Kod produktu / 
Código do produto / Codul Produsului / 
Produktkod / Kód produktu:

Notified Body (For Module B and D) / Benannte Stelle (Modul B und D) / Φορέας πιστοποίησης (Ενότητες B και D) /  
Organismo notificado (Módulo B y D) / Ilmoitettu laitos (Moduulit B ja D) / Organisme notifié (Module B et D) / 
Obaviještena tijela (Moduli B i D) / Bejelentett szerv (B és D modul) / Ente notificato (Modulo B e D) / Aangemelde 
instantie (Module B en D) / Varslet organisasjon (Modul B og D) / Powiadomiony podmiot (Moduł B i D) / Organismo 
notificado (Módulo B e D) / Organul Notificat (Modulul B și D) / Meddelat organ (Modul B och D) / Upovedomený 
orgán (Modul B a D):

BBFKED

BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M/ Keynesplein 9, 1066EP, Amsterdam,
Netherlands (NB no 2797)

Declaration of Conformity / Konformitätserklärung / ∆ήλωση συµµόρφωσης / Declaración de conformidad /
Vaatimustenmukaisuusvakuutus / Déclaration de conformité / Izjava o usklađenosti / Megfelelőségi 
nyilatkozat / Dichiarazione di conformità / Conformiteitsverklaring / Samsvarserklæring / Oświadczenie 
zgodności / Declaração de conformidade / Declarație de Conformitate / Försäkran om överensstämmelse / 
Vyhlásenie o zhode:

https://www.beeswift.co.uk/web/uk/TechnicalItemSearch.html

Cleaning: Clean with warm soapy water; do not use organic solvents or alcohol for cleaning.
Disinfection: 
1. it’s required to disinfect the ear-muff every 3 months, according to its use.
2. Any part of the ear muff which is in contact with the wearer must be disinfected with a product suitable for use (ex. 
natural soap water) on plastics and not known to be harmful to the wearer.
Material: ABS headband and cup, PVC skin, foam PE cushion, foam PE cup padding.
Storage: 
1. When not in use, it is recommended to store the ear-muff in a clean and dry polybag.
2. For models equipped with PVC leather headband, it is not advisable to store the products in a temperature higher 
that 45 C. The environmentally friendly material used for the PVC leather will have a qualitative change under 
excessive high temperatures, either in transportation or storage over time.

Deutsche
Anwendung: Werden sie korrekt getragen und angemessen gepflegt, bieten sie einen ausgezeichneten Schutz, der 
hochfrequente Geräusche in den meisten Lärmproblemen wie z. B. bei dynamischen Maschinen wie Werkstattaus-
rüstung, Motorsägen usw. herausfiltert.
Anforderungen: Dieser Gehörschutz entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 mittels der 
europäischen Norm DIN EN 352-3-2020 „Gehörschützer – allgemeine Anforderungen – Teil 3: An Industrieschutzhel-
men befestigte Kapselgehörschützer.“
Kennzeichnung: Die entsprechende Kennzeichnung* ist auf den Kapseln zu erkennen. *Die CE-Kennzeichnung wurde 
von der benannten Stelle ausgegeben.
BBFKED (BSI) 
Helmempfehlung: BBFKH
Verwendungszweck: 
1. Stecken Sie das Verbindungsstück des Kapselgehörschützers in die Helmschlitze und stellen Sie sicher, dass der 
Kapselgehörschützer im Schlitz eingerastet ist.
2. Legen Sie die Kappe so auf den Kopf, dass die Kapselgehörschützer sich in der „Ruheposition“ außen befinden. 
Sorgen Sie dafür, dass die Kappe ordnungsgemäß auf dem Kopf platziert ist.
3. Senken Sie den Kapselgehörschützer am Kopf herab und stellen Höhe und Druck der Kapseln so ein, dass diese 
fest am Kopf anliegen.
4. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckungsaufhängung die Dichtung nicht störend beeinflusst.
5. Entfernen Sie den Kapselgehörschützer mit einem Schraubendreher (oder anderem Werkzeug) vom Helm und 
schieben die Schlitze aus dem Kappenschlitz heraus. Tun Sie dies sorgsam, damit Sie den Kappenschlitz nicht 
beschädigen.
Warnhinweis: 
1. Diese Kapselgehörschützer sind in den Größen Small, Medium und Large erhältlich. Für die meisten Menschen 
eignen sich die Kapselgehörschützer der Größe Medium. Die Kapselgehörschützer der Größen Small und Large eignen 
sich für Personen, für die Kapselgehörschützer in Medium nicht geeignet sind.

Ελληνικά
Εφαρμογή: Όταν φοριούνται σωστά και με την κατάλληλη φροντίδα, παρέχουν εξαιρετική προστασία που φιλτράρει τους υψηλής συχνότητας 
θορύβους απ’ όπου προέρχονται τα περισσότερα προβλήματα θορύβου από δυναμικά μηχανήματα, όπως εργαστηριακός εξοπλισμός, ηλεκτρικά 
πριόνια, κτλ.
Απαιτήσεις: Το συγκεκριμένο προστατευτικό αυτιών συμμορφώνεται προς τις απαιτήσεις του Ευρωπαϊκού Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 μέσω του 
Ευρωπαϊκού Προτύπου EN352-1-2020 «Προστατευτικά ακοής – Γενικές απαιτήσεις - Μέρος 3: Προστατευτικά αυτιών προσαρμοσμένα σε κράνη 
ασφαλείας»
Σήμα: Τα προστατευτικά αυτιών φέρουν την κατάλληλη σήμανση*. * Το σήμα CE εκδόθηκε από τον κοινοποιημένο οργανισμό 
BBFKED (BSI)
Συνιστώμενο Κράνος ασφαλείας: BBFKH
Χρήση: 
1. Εισαγάγετε το συνδετικό τους προστατευτικού αυτιών στις εγκοπές του κράνους και βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό κούμπωσε στην υποδοχή.
2. Τοποθετήστε το κασκέτο ασφαλείας πάνω στο κεφάλι με τα προστατευτικά στην πιο εξωτερική θέση. Βεβαιωθείτε ότι το τοποθετήσατε σωστά.
3. Φορέστε το κασκέτο στο κεφάλι και προσαρμόστε τα προστατευτικά έτσι ώστε να εφαρμόσουν σταθερά στο κεφάλι.
4. Βεβαιωθείτε ότι η ανάρτηση κασκέτου δεν παρεμποδίζει την εφαρμογή.
5. Για να αφαιρέσετε το προστατευτικό κασκέτο από το κράνος ασφαλείας, χρησιμοποιήστε κατσαβίδι (ή παρόμοιο εργαλείο) για να πιέσετε τις 
σχισμές από την υποδοχή του κασκέτου. Πιέστε ελαφρά για να μην χαλάσετε το κασκέτο.
Προσοχή: 
1. Τα συγκεκριμένα προστατευτικά χωρίζονται σε μικρού, μεσαίου και μεγάλου μεγέθους. Τα προστατευτικά μεσαίου μεγέθους είναι κατάλληλα για 
τα περισσότερα άτομα. Τα προστατευτικά μικρού/ μεγάλου μεγέθους είναι σχεδιασμένα να ταιριάζουν σε άτομα στα οποία δεν ταιριάζουν τα 
προστατευτικά μεσαίου μεγέθους.
2. Η λειτουργικότητα του προστατευτικού θα πρέπει να ελέγχεται τακτικά. Φορέστε τα προστατευτικά πριν εκτεθείτε σε θορύβους και να τα φοράτε 
καθ’ όλη τη διάρκεια της έκθεσης στο θόρυβο. Να φοράτε, ρυθμίζετε και συντηρείτε τις ωτοασπίδες σε στέκα σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή.
3. Το συγκεκριμένο προϊόν μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες. Για περισσότερες πληροφορίες επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή.
4. Τα προστατευτικά αυτιών, και ιδιαίτερα τα μαξιλαράκια, ενδέχεται να χαλάσουν με τη χρήση και η κατάστασή τους θα πρέπει να ελέγχεται συχνά. 
Αντικαταστήστε τα προστατευτικά μετά από 2-3 χρόνια κανονικής χρήσης, ή νωρίτερα αν παρουσιαστούν σημάδια φθοράς.
5. Η τοποθέτηση καλυμμάτων υγιεινής στα μαξιλαράκια μπορεί να επηρεάσει την απόδοση των προστατευτικών.
6. Ο χρήστης θα πρέπει να φοράει μόνιμα τα προστατευτικά αυτιών σε περιβάλλον με έντονο θόρυβο.
Αντικατάσταση: Για να εξασφαλίσετε την καλύτερη απόδοση του προϊόντος και να αποφύγετε τυχόν υποβάθμιση της ποιότητας των υλικών, 
αντικαταστήστε ολόκληρο το προϊόν τουλάχιστον κάθε 2-3 χρόνια. Μην αντικαθιστάτε κανένα μέρος μόνοι σας. Μπορεί να περιορίσετε την 
προστασία που σας παρέχουν τα προστατευτικά – ακόμη και να τα καταστρέψετε εντελώς. Για οποιεσδήποτε επιπλέον πληροφορίες επικοινωνήστε 
με τον κατασκευαστή.
ΔΕΝ ΔΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ανταλλακτικά μαξιλαράκια. Αν το προστατευτικό αυτιών καταστραφεί με οποιονδήποτε τρόπο, θα πρέπει να αντικαταστήσετε 
ολόκληρο το προϊόν.
Καθαρισμός: Καθαρίστε με ζεστό νερό και σαπούνι. Μην χρησιμοποιείτε οργανικούς διαλύτες ή οινόπνευμα για τον καθαρισμό.

3. Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias químicas. Debe solicitarse más 
información al fabricante.
4. Las orejeras, y en particular las almohadillas, pueden deteriorarse con el uso, por lo que deben examinarse a 
intervalos frecuentes para detectar posibles grietas y deterioro. Sustituir las orejeras después de 2-3 años de uso 
normal, o antes si aparecen signos de deterioro.
5. La colocación de fundas higiénicas en las almohadillas puede afectar al rendimiento acústico de las orejeras.
6. El usuario debe usar permanentemente las orejeras de diadema en entornos ruidosos.
Sustitución: Para mantener las mejores propiedades del producto y evitar cualquier cambio de calidad en el material, 
el producto debe ser sustituido en su totalidad como mínimo cada 2-3 años. El usuario no debe sustituir ninguna 
pieza; podría reducirse la funcionalidad protectora del producto, e incluso destruir su estructura general. Para 
cualquier otra información, contacte con el fabricante.
Las almohadillas de repuesto para el protector auditivo NO ESTÁN DISPONIBLES. Si el protector auditivo se daña de 
alguna manera, deberá sustituirse todo el producto.
Limpieza: Limpiar con agua tibia jabonosa; no usar disolventes orgánicos ni alcohol para la limpieza.
Desinfección: 
1. Es necesario desinfectar la orejera cada 3 meses, según su uso.
2. Cualquier parte de la orejera que esté en contacto con el usuario debe desinfectarse con un producto adecuado 
para el uso (por ej. agua de jabón natural) en plásticos y que se sepa que no es perjudicial para el usuario.
Material: Diadema y copa de ABS, capa exterior de PVC, cojín de espuma de PE, acolchado de la copa auricular de 
espuma de PE.
Almacenamiento: 
1. Cuando no se utilice, se recomienda guardar la orejera en una bolsa de polietileno limpia y seca.
2. En los modelos equipados con capa de diadema de PVC, no es aconsejable guardar el producto a una temperatura 
superior a 45ºC. El material respetuoso con el medio ambiente utilizado para la capa de PVC sufrirá un cambio 
cualitativo con temperaturas excesivamente altas, ya sea durante el transporte o almacenamiento con el paso del 
tiempo.

Suomalainen
Käyttötarkoitus: Oikein käytettyinä ja asianmukaisesti huollettuina nämä korvatulpat suodattavat ja vaimentavat 
tehokkaasti suurtaajuusmelua, jota on havaittu useimmissa dynaamisten koneiden, kuten työpajakoneiden, 
moottorisahojen jne. aiheuttamissa meluongelmissa.
Vaatimukset: Tämä kuulonsuojain täyttää EU:n asetuksen 2016/425 vaatimukset standardin EN352-3-2020, 
"Kuulonsuojaimet. Yleiset vaatimukset. Osa 3: Teollisuuskypärään kiinnitettävät kupusuojaimet"
Merkki: Kuvuissa on asianmukainen merkintä*. *Ilmoitetun laitoksen myöntämä CE-merkki
BBFKED (BSI)
Kypärän käyttösuositus: BBFKH

Απολύμανση: 
1. Απαιτείται απολύμανση του προστατευτικού κάθε 3 μήνες, ανάλογα με τη χρήση του.
2. Οποιοδήποτε τμήμα του προστατευτικού αυτιών έρχεται σε επαφή με τον χρήστη θα πρέπει να απολυμαίνεται με το κατάλληλο προϊόν (π.χ. 
φυσικό νερό και σαπούνι) για πλαστικά υλικά, που ως γνωστό δεν είναι επιβλαβές για τον χρήστη.
Υλικά: Προστατευτικό και στέκα από ABS, επικάλυψη από PVC, μαξιλαράκι αφρού PE, ωτοασπίδα αφρού PE.
Αποθήκευση: 
1. Όταν δεν χρησιμοποιείται, συνιστάται η αποθήκευση του προστατευτικού αυτιού σε καθαρή και ξηρή διαφανή σακούλα polybag.
2. Για τα μοντέλα με στέκα από PVC, δεν συνιστάται η αποθήκευση σε θερμοκρασία μεγαλύτερη από 45°C. Με το πέρασμα του χρόνου, η ποιότητα 
του φιλικού προς το περιβάλλον υλικού που χρησιμοποιείται για το PVC θα επηρεαστεί κάτω από πολύ υψηλές θερμοκρασίες, είτε κατά τη μεταφορά 
είτε κατά την αποθήκευση.

Español
Aplicación: Cuando se usan correctamente y se mantienen adecuadamente, proporcionan una protección excelente 
que filtra el ruido de alta frecuencia, presente en la mayoría de problemas acústicos derivados de máquinas 
dinámicas, como equipos de talleres, motosierras, etc.
Requisitos: Estos protectores auditivos cumplen con los requisitos del Reglamento Europeo (UE) 2016/425 según la 
Norma Europea EN352-3-2020 ‘Protectores auditivos - requisitos generales - Parte 3: Orejera unida a cascos de 
seguridad’
Marca: La marca pertinente * se encuentra en las copas auriculares. *La marca CE ha sido expedida por el 
organismo notificado
BBFKED (BSI)
Casco recomendado para usar: BBFKH
Uso:  
1. Inserte el conector de la orejera en las ranuras exteriores del casco y procure que la orejera quede bloqueada en la 
ranura del casco.
2. Coloque el casco en la cabeza con las orejeras en la posición exterior de ‘descanso’. Procure que el casco quede 
bien ajustado en la cabeza.
3. Baje la orejera con respecto a la cabeza y ajuste las copas a la altura y presión adecuadas para que queden bien 
ajustadas a la cabeza.
4. Procure que la suspensión del casco no interfiera con el sellado.
5. Para quitar la orejera del casco, utilice un destornillador (u otro) para sacarlas de las ranuras del casco. Hágalo 
suavemente para no dañar la ranura del casco.
Advertencia: 
1. Estas orejeras están en los tamaños «pequeño», «medio» y «grande». Las orejeras de tamaño «medio» son 
adecuadas para la mayoría de las personas. Las orejeras de los tamaños «pequeño/grande» están diseñadas para 
adaptarse a aquellas personas que no consiguen una buena adaptación del tamaño «medio».
2. La orejera debe ser revisada regularmente para comprobar que esté en buen estado. Las orejeras deben colocarse 
antes de exponerse al ruido y llevarlas puestas durante todo el tiempo que dure la exposición al ruido.
Se advierte que, si no se cumplen estas recomendaciones, la protección que ofrecen las orejeras se verá gravemente 
afectada. La orejera se instalará, ajustará y mantendrá de acuerdo con las instrucciones del fabricante

Käyttöohje: 
1. Aseta kuulonsuojainten kuvun liitin kypärässä oleviin aukkoihin ja varmista, että kupu tukkii aukon kokonaan.
2. Aseta kypärä päähän niin, että kuulonsuojainten kuvut ovat ulommassa "lepoasennossa". Varmista, että kypärä on 
päässä kunnolla.
3. Vedä kuulonsuojaimet alas päätä vasten ja säädä kupujen korkeus ja paine niin, että ne ovat paikallaan tukevasti ja 
tiiviisti.
4. Varmista, että kypärän kiinnitysmekanismi ei heikennä kuulonsuojainten tiiviyttä.
5. Kun haluat irrottaa kuulonsuojaimet kypärästä, työnnä liittimet ulos kypärän aukoista ruuvimeisselillä tai vastaavalla 
työkalulla. Varo vahingoittamasta kypärän aukkoa.
Varoitus: 
1. Näitä kuulonsuojaimen kupuja on saatavana kokoina S (pieni), M (keskikoko) ja L (suuri). M-kokoiset kuvut sopivat 
useimmille ihmisille. S- ja L -koot on tarkoitettu henkilöille, joille M-kokoiset kuvut eivät sovi.
2. Kupujen käyttökunto on tarkastettava säännöllisesti. Pue kuulonsuojaimet ennen melulle altistumista, ja käytä niitä 
koko ajan meluisassa tilassa ollessasi.
Huomaa, että näiden suositusten laiminlyönti voi heikentää kuulonsuojaimien antamaa suojaa vakavasti. 
Kuulonsuojaimien sovittamisessa, muokkaamisessa ja huollossa on noudatettava valmistajan ohjeita.
3. Tietyt kemikaalit voivat vaurioittaa tätä tuotetta. Kysy lisätietoja valmistajalta.
4. Kuulonsuojaimet, ja erityisesti korvatyynyt, voivat kulua käytön aikana, ja ne on tarkastettava usein halkeamien tai 
laadun heikkenemisen varalta. Kuulonsuojaimet on vaihdettava 2–3 vuoden normaalikäytön jälkeen, tai aiemmin, jos 
niissä on kulumisen merkkejä.
5. Hygieniasuojuksen käyttäminen pehmusteissa voi heikentää kuulosuojainten akustiikkaa.
6. Pantaa ja kuulonsuojaimia on käytettävä meluisassa ympäristössä koko ajan.
Vaihtaminen: Parhaan toimintakyvyn ja laadun varmistamiseksi koko tuote tulee vaihtaa vähintään 2–3 vuoden välein. 
Älä vaihda mitään osaa itse; seurauksena voi olla heikentynyt kuulonsuojaus tai jopa tuotteen rikkoontuminen. Jos 
sinulla on lisäkysymyksiä, ota yhteys valmistajaan.
Näihin kuulonsuojaimiin EI OLE SAATAVANA varatyynyjä. Jos kuulonsuojaimiin tulee minkäänlaista vikaa, koko tuote 
on vaihdettava.
Puhdistus: Puhdista lämpimällä saippuavedellä; älä käytä puhdistamisen orgaanisia liuottimia tai alkoholia.
Desinfiointi: 
1. Kuulonsuojainten kuvut tulee desinfioida käytön mukaan kolmen kuukauden välein.
2. Kaikki käyttäjään kosketuksissa olevat osat on desinfioitava muovipinnoille sopivalla tuotteella, joka ei ole haitallista 
käyttäjälle (esim. luonnonsaippuavesi).
Materiaali: Panta ja kupu ABS-muovia, päällys PVC:tä, tyyny PE-vaahtomuovia, kuvun pehmuste PE-vaahtomuovia.
Säilytys: 
1. Kun kuulonsuojaimia ei käytetä, on suositeltavaa, että niitä säilytetään puhtaassa ja kuivassa muovipussissa.
2. Keinonahkaisella PVC-päällysteellä varustettua pantaa ei suositella säilytettäväksi yli 45 °C:n lämpötilassa. 
Keinonahan käsittelyssä käytetty ympäristöystävällinen aine ei kestä korkeita lämpötiloja, ja päällysteen laatu muuttuu 
ajan kuluessa, jos se altistuu korkeille lämpötiloille kuljetuksen tai säilytyksen aikana.

6. L'utilisateur devrait porter le serre-tête muni des cache-oreilles en permanence en milieu bruyant.
Remplacement: Afin de préserver les meilleures caractéristiques du produit et d’éviter un changement significatif de 
qualité, veillez à remplacer l’intégralité du produit tous les deux ou trois ans. N’en remplacez aucune partie 
vous-même, vous risqueriez de réduire la capacité de protection du produit, voire d’en détruire la structure générale. 
Veuillez contacter le fabricant pour tout renseignement.
Les oreillettes de rechange pour la protection auditive ne sont PAS DISPONIBLES. En cas de détérioration quelconque 
de la protection auditive, le produit doit être remplacé comme un tout.
Nettoyage: nettoyage à l’eau savonneuse tiède ; ne pas nettoyer aux solvants organiques ou à l’alcool.
Désinfection: 
1. Les cache-oreilles doivent être désinfectés tous les trois mois, en fonction de leur utilisation.
2. Toute partie du cache-oreille en contact avec le porteur doit être désinfectée, à l'aide d’un produit convenant aux 
matières plastiques (ex. eau au savon naturel) et sans risque connu d’allergie pour le porteur.
Kunststoffen geeigneten und für den Träger nachweislich nicht schädlichen Produkt (z. B. natürliches Seifenwasser) 
desinfiziert werden.
Matériau: Serre-tête et coquille ABS, revêtement PVC, oreillette mousse PE, rembourrage de coquille mousse PE.
Stockage: 
1. Hors service, le fabricant préconise le rangement des cache-oreilles dans un sachet en plastique propre et sec.
2. S’agissant des modèles équipés d’un serre-tête en cuir synthétique, le stockage du produit à une température 
supérieure à 45°C n’est pas recommandé. Les conditions de transport ou de stockage à des températures trop 
élevées, finissent par nuire à la qualité du matériau respectueux de l’environnement utilisé dans la fabrication du cuir 
synthétique.

Hrvatski
Primjena: Kada se pravilno nose i odgovarajuće održavaju, čepići pružaju izvrsnu zaštitu filtriranjem visokofrekvenci-
jske buke koja je prisutna u većini problema s bukom dinamičkih strojeva poput radioničke opreme, motornih pila itd.
Zahtjevi: Ova zaštita za sluh udovoljava zahtjevima europske Uredbe (EU) 2016/425 prema europskoj normi EN 
352-3:2020 „Štitnici sluha – Opći zahtjevi – 3. dio: Ušne školjke pričvršćene na industrijsku zaštitnu kacigu”
Oznaka: Odgovarajuća oznaka * može se pronaći na kapicama. *Oznaku CE izdalo je prijavljeno tijelo
BBFKED (BSI)
Preporučena kaciga za upotrebu: BBFKH
Upotreba: 
1. Umetnite spojnicu ušne školjke u utore na kapi kacige i provjerite jesu li ušne školjke blokirane u utoru na kapi.
2. Stavite kapu na glavu tako da su ušne školjke u vanjskom položaju „mirovanja”. Provjerite je li kapa pravilno 
stavljena na glavu.
3. Spustite ušne školjke uz glavu i namjestite kapice za uši na odgovarajuću visinu i pritisak kako bi čvrsto prianjale uz 
glavu.
4. Pazite da kolijevka kape ne ometa prianjanje.
5. Za uklanjanje ušnih školjki iz kacige gurnite odvijačem (ili drugim alatom) ureze iz utora na kapi. Učinite to pažljivo 
kako ne biste oštetili utor na kapi.

Français
Application: Correctement portés et entretenus, ils constituent une excellente protection capable de filtrer les bruits à 
haute fréquence, caractéristiques de la plupart des problèmes de bruit associés aux machines dynamiques, comme 
les équipements des ateliers, scies électriques, etc.
Exigences: Cette protection auditive est conforme aux exigences du Règlement (UE) 2016/425 du Parlement 
européen et du Conseil relatif aux EPI, par le biais de la Norme européenne EN352-3-2020 « Protecteurs individuels 
contre le bruit – Exigences générales – Partie 3 : Serre-tête monté sur casque de sécurité industriel ».
Marquage: Le marquage * qui convient se trouve sur les coquilles. *Marquage CE délivré par l’organisme notifié.
BBFKED (BSI)
Casque recommandé : BBFKH
Utilisation: 
1. Insérer le connecteur du cache-oreille dans les fentes pour accessoires du casque en veillant à ce que le 
cache-oreille soit bien calé dans les fentes.
2. Poser le casque sur la tête, en plaçant les cache-oreilles dans la position extérieure « d’attente ». Veiller à poser le 
casque correctement sur la tête.
3. Baisser le cache-oreille sur la tête et ajuster les coquilles à la hauteur et à la pression qui conviennent, pour obtenir 
une bonne étanchéité au bruit. 
4. Veiller à ce que la suspension du casque ne nuise pas à l’étanchéité au bruit.
5. Pour retirer le cache-oreille du casque, extraire les ergots des fentes du casque à l'aide d’un tournevis (ou d'un outil 
similaire). Prendre les précautions qui s'imposent pour ne pas endommager les fentes pour accessoires.
Avertissement: 
1. Ces cache-oreilles appartiennent aux gammes « petit », « moyen » et « grand ». Les cache-oreilles de la gamme 
de tailles « moyen » conviennent à la plupart des gens. Les cache-oreilles de la gamme « petit/grand » sont conçus 
pour les personnes auxquelles ceux de la gamme de tailles « moyen » ne conviennent pas.
2. Contrôler régulièrement la capacité de service des cache-oreilles. Mettre les cache-oreilles avant de s’exposer aux 
bruits et les porter pendant toute la durée de l’exposition au bruit.
Le non-respect de ces recommandations réduirait considérablement l’efficacité des cache-oreilles. Les cache-oreilles 
doivent être portés, ajustés et entretenus conformément aux consignes du fabricant.
3. Certaines substances chimiques risquent d’avoir un effet négatif sur ce produit. Renseignez-vous auprès du 
fabricant.
4. Les cache-oreilles et en particulier les oreillettes peuvent se détériorer à l’usage. Ils doivent par conséquent être 
examinés à intervalles réguliers, à la recherche de fendillements ou d’autres signes de détérioration. Changer les 
cache-oreilles après deux à trois ans d'utilisation normale ou plus fréquemment s’ils présentent des signes de 
détérioration.
5. La pose de housses hygiéniques sur les oreillettes risque de nuire aux performances acoustiques des 
cache-oreilles.

Upozorenje: 
1. Ove ušne školjke spadaju u „asortiman malih, srednjih i velikih veličina”. Ušne školjke iz „asortimana srednjih 
veličina” prikladne su za većinu osoba. Ušne školjke iz „asortimana malih/velikih veličina” namijenjene su osobama 
kojima ne pristaju ušne školjke iz „asortimana srednjih veličina”.
2. Redovito provjeravajte upotrebljivost ušnih školjki. Stavite ušne školjke prije izlaganja buci i nosite ih cijelo vrijeme 
tijekom izlaganja buci.
Imajte na umu da nepridržavanje ovih preporuka negativno utječe na zaštitu koju pružaju ušne školjke. Ušne školjke 
postavljaju se, namještaju i održavaju u skladu s proizvođačevim uputama.
3. Određene kemijske tvari mogu negativno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije treba zatražiti od 
proizvođača.
4. Ušne školjke, a posebno jastučići, mogu se istrošiti tijekom upotrebe pa treba redovito provjeravati postoje li 
napuknuća i znakovi istrošenosti. Ušne školjke zamijenite nakon 2 – 3 godine normalne upotrebe ili ranije, ako postoje 
vidljivi znakovi istrošenosti.
5. Postavljanje higijenskih navlaka na jastučiće može utjecati na akustična svojstva ušnih školjki.
6. Korisnik bi trebao stalno nositi ušne školjke s trakom za glavu u bučnom okruženju.
Zamjena:
Kako biste zadržali najbolja svojstva proizvoda i izbjegli bilo kakve promjene u kvaliteti materijala, zamijenite cijeli 
proizvod barem svake 2 – 3 godine. Nijedan dio ne mijenjajte samostalno; to bi moglo smanjiti zaštitna svojstva 
proizvoda pa čak i uništiti njegovu cjelokupnu strukturu. Za sve dodatne informacije obratite se proizvođaču.
Rezervni jastučići za štitnik sluha NISU DOSTUPNI. Ako se štitnik sluha na bilo koji način ošteti, morate zamijeniti cijeli 
proizvod.
Čišćenje: Očistite toplom sapunicom; za čišćenje ne upotrebljavajte organska otapala ili alkohol.
Dezinfekcija: 
1. Ušne školjke treba dezinficirati svaka 3 mjeseca, ovisno o upotrebi.
2. Svaki dio ušne školjke koji je u dodiru s nositeljem treba dezinficirati proizvodom koji je prikladan za upotrebu na 
plastici (npr. prirodnom sapunicom) i za koji se zna da neće naštetiti nositelju.
Materijal: Traka za glavu i kapica od ABS plastike, ljuska od PVC-a, jastučić od pjenastog polietilena, ojastučenje 
kapice od pjenastog polietilena.
Skladištenje: 
1. Kada se ne upotrebljavaju, preporučujemo da ušne školjke spremite u čistu i suhu polietilensku vrećicu.
2. Za modele koji su opremljeni trakom za glavu od PVC kože ne savjetuje se skladištenje proizvoda pri temperaturi 
višoj od 45 °C. Pri prekomjerno visokim temperaturama promijenit će se kvaliteta ekološki prihvatljivog materijala 
upotrijebljenog za PVC kožu, bilo u transportu ili pri skladištenju tijekom vremena.

Magyar
Alkalmazás: Megfelelő viselés esetén és kellő gondosság mellett a füldugó kiváló védelmet biztosít, amely kiszűri a 
magas frekvenciájú zajokat, amelyek a legtöbb esetben felelősek a dinamikus gépek – például műhelyi berendezések, 
motorosfűrész stb. – okozta zajártalmakért.
Követelmények: Ez a hallásvédő megfelel az EN 352-3:2020 „Hallásvédők. Általános követelmények. 3. rész: Ipari 
védősisakra szerelt fültokok” szabvány előírásainak, ezáltal kielégíti a 2016/425/EU európai uniós rendelet 
követelményeit.
Jelzés: A megfelelő jelölés * megtalálható a fültokokon. * A CE-jelölést a bejelentett szervezet bocsátotta ki
BBFKED (BSI)
A használathoz javasolt sisak: BBFKH
Használat: 
1. Helyezze a fültok csatlakozóját a sisak réseibe, és győződjön meg arról, hogy stabilan illeszkedik.
2. Vegye fel a sapkát úgy, hogy a fültokok a külső „pihenési” helyzetben vannak. Ügyeljen rá, hogy a sisak 
megfelelően illeszkedjen a fejre.
3. Mozgassa a fültokokat a fejre, és állítsa azok magasságát és nyomóerejét megfelelőre ahhoz, hogy a szorosan 
illeszkedjenek a fejhez.
4. Gondoskodjon arról, hogy a fültokok felfüggesztése ne zavarja a illeszkedést.
5. Ahhoz, hogy eltávolítsa a fültokokat a sisakról, egy csavarhúzóval (vagy egyéb szerszámmal tolja ki azokat a sisak 
réseiből. Óvatosan járjon el, nehogy kárt tegyen a sisak réseiben.
Figyelmeztetés: 
1. Ezek a fültokok elérhetők „kis”, „közepes” és „nagy” méretben. A „közepes” méretű fültokok a legtöbb ember 
számára megfelelők. A „kis” és „nagyméretű” fültokok olyan személyek számára készültek, akik számára a „közepes” 
méretű fültokok nem megfelelők.
2. A fültokok hatékonyságát rendszeresen ellenőrizni kell. A fültokokat fel kell helyezni, mielőtt a felhasználó ki lenne 
téve a zajnak, és viselni kell a teljes idő alatt, amíg a zajterhelés fennáll.
Felhívjuk a figyelmét, hogy az ajánlások be nem tartása esetén súlyosan romlani fog a fültokok által biztosított 
védelem. A fültokokat a gyártó utasításai szerint kell rögzíteni, beállítani és karbantartani.
3. A terméket bizonyos vegyi anyagok károsíthatják. További információért forduljon a gyártóhoz.
4. A fültokok, különösen a párnák megrongálódhatnak a használat során, ezért gyakran ellenőrizni kell őket, hogy nem 
repedtek-e meg, vagy romlott-e az állapotuk. A fültokokat 2–3 évente cserélje, vagy hamarabb, ha állapotromlás 
bármilyen jelét mutatják.
5. A párnák higiéniai burkolatainak felhelyezése hatással lehet a fültok akusztikai teljesítményére.
6. Zajos környezetben a felhasználónak mindig viselnie kell a fejpántos fültokot.
Csere: A termék legjobb védelmi szintjének megőrzése és a jelentős minőségváltozás elkerülése érdekében 2–3 
évente a teljes terméket cserélje le. Egyetlen alkatrészt se cseréljen ki saját kezűleg, mert ezzel csökkenhet a termék 
védelmi szintje, vagy akár a teljes szerkezet használhatatlanná válhat. További információért, kérjük, forduljon a 
gyártóhoz.
A fülvédőhöz tartalék párnák NEM ELÉRHETŐK. Amennyiben a védőeszköz bármilyen módon megsérül, a teljes 
terméket le kell cserélni.
Tisztítás: Meleg, szappanos vízzel tisztítsa; a tisztításhoz ne használjon szerves oldószereket vagy alkoholt.

Weight / Gewicht / βάρος / Peso / 
Paino/ Poids / Težina / Súly / Peso / 

Gewicht / Vekt / Waga / 
Peso / Greutate / Vikt / Závažia:

279g

{1}: Frequency / Frequenz / Συχνότητα / Frecuencia / Taajuus / La fréquence / 
Frekvencija / Frekvencia / Frequenza / Frequentie / Frekvens / Częstotliwość / 
Frequência / Frecvență / Frekvens / kmitočet

{2}: Mean Attenuation / Mittlere Dämpfung / Μέση εξασθένηση / Atenuación 
media / Keskimääräinen vaimennus / Atténuation moyenne / Srednje 
prigušenje / Átlagos csillapítás / Attenuazione media / Gemiddelde 
verzwakking / Gjennomsnittlig demping / Średnie tłumienie / Atenuação 
média / Atenuarea medie / Genomsnittlig dämpning  / Priemerný útlm

{3}: Standard Deviation / Standardabweichung / Τυπική απόκλιση / Desviación 
Estándar / Vakiopoikkeama / Écart-type / Standardno odstupanje / Szabványbeli 
eltérés / Deviazione standard / Standaardafwijking / Standardavvik / Odchylenie 
standardowe / Desvio padrão / Deviație standard / Standardavvikelse / 
Štandardná odchýlka
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5.1
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4
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3.6
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This hearing defence bear UKCA 
marking to demonstrate 
compliance with 
Regulation 2016/425 
Personal Protective Equipment 
Annex II Health & Safety as 
brought into UK law and 
amended

Diese Anhörung Verteidigung sind mit 
dem CE-Zeichen gekennzeichnet 
als Nachweis ihrer Einhaltung der 
Verordnung (EU) 2016/425 über 
persönliche Schutzausrüstungen, 
Anhang II „Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsanforderungen“.

Αυτή η υπεράσπιση της ακοής
 φέρουν την επισήµανση CE, η 
οποία καταδεικνύει συµµόρφωση 
µε τον κανονισµό 2016/425 της 
ΕΕ περί Εξοπλισµού Ατοµικής 
Προστασίας, Παράρτηµα II, 
Υγεία και Ασφάλεια

Esta defensa auditiva llevan la 
marca CE para demostrar el 
cumplimiento del reglamento 
UE 2016/425 relativo a los 
equipos de protección individual 
Anexo II Requisitos Esenciales de 
Salud y Seguridad

Tämä kuulonsuojaus oleva 
CE-merkintä osoittaa, että ne 
noudattavat henkilösuojaimia 
koskevan EU-asetuksen 2016/425 
liitteen II terveys- ja 
turvallisuusvaatimuksia

Cette défense auditive portent 
la marque CE pour prouver 
qu’ils sont conformes au 
Règlement (UE) 2016/425 
relatif aux équipements 
de protection individuelle 
Annexe II Santé et sécurité

Ova slušna obrana predmeti 
imaju oznaku CE kao dokaz 
da su usklađeni s Uredbom 
EU 2016-425 o Osobnoj 
zaštitnoj opremi, 
Dodatak II Zdravlje i sigurnost

Ez a hallásvédelem a CE-jelölés 
azt jelenti, hogy azok megfelelnek 
az egyéni védőeszközökről szóló 
2016/425 számú EU rendelet II. 
mellékletében megadott 
egészségvédelmi és biztonsági 
követelményeknek.

Questa difesa dell'udito
riportano la marcatura CE per 
confermare la conformità al 
Regolamento UE 2016/425, 
Dispositivi di protezione individuali, 
Allegato II, Salute e sicurezza. 

Deze gehoorbescherming zijn 
voorzien van CE-markering en 
voldoen dan ook aan 
EU-Verordening 2016/425 
omtrent persoonlijke 
beschermmiddelen bijlage II 
veiligheid & gezondheid 

Dette hørselforsvaret har 
CE-merking for å vise 
samsvar med EUs 
forordning 2016/425 om 
personlig verneutstyr, vedlegg II: 
helse og sikkerhet

Ta ochrona słuchu ta posiada 
znak CE potwierdzający 
zgodność z Załącznikiem II 
dotyczącym zdrowia i 
bezpieczeństwa rozporządzenia 
UE 2016/425 w sprawie 
wyposażenia ochrony osobistej

Esta defesa auditiva a marca CE 
para demonstrar conformidade 
com a Regulamentação da UE 
2016/425 sobre Equipamento de 
proteção pessoal, Anexo II, 
Saúde e segurança

Această apărare auditivă
poartă marcajul CE pentru a 
demonstra conformitatea cu 
Regulamentul UE 2016/425 - 
Echipamente Individuale de 
Protecție, Anexa II - Sănătate și 
Securitate

Detta hörselskydd har 
CE-märkning för att visa 
överensstämmelse med 
EU-direktiv 2016/425 om 
Personlig skyddsutrustning, 
bilaga II, Hälsa och säkerhet

Táto ochrana sluchu majú 
označenie CE na preukázanie 
súladu s nariadením 
EÚ 2016/425 Osobné 
ochranné prostriedky Príloha II 
Zdravie a bezpečnosť

Fertőtlenítés: 
1. A felhasználás módjának megfelelően a fültokot 3 havonta fertőtleníteni kell.
2. A fültok minden olyan részét, amely a érintkezik a viselő testével, fertőtleníteni kell valamilyen olyan anyaggal (pl. 
természetes szappanos vízzel), amely alkalmas műanyagokon való használatra, és amelynek semmilyen káros hatása 
nem ismert a viselőre.
Anyag: ABS fejpánt és fültok, PVC bevonat, PE-habszivacs párna, PE-habszivacs fültokpárnázat.
Tárolás: 
1. Javasoljuk, hogy használaton kívül a fültokot tiszta és száraz műanyag tasakban tárolja.
2. PVC-műbőr fejpánttal szerelt típusok esetén a terméket ne tárolja 45 °C-nál magasabb hőmérsékleten. A 
PVC-műbőrhöz használt környezetbarát anyag minősége idővel megváltozik, ha túl magas hőmérsékletnek teszik a 
szállítás vagy a tárolás során.

Italiano
Applicazione: Se indossato correttamente e conservato adeguatamente, questo dispositivo offre una protezione 
ottimale, in grado di filtrare il rumore ad alta frequenza che determina la maggior parte dei problemi sonori causati da 
macchine dinamiche come attrezzature di laboratorio, seghe a motore, ecc.
Requisiti: Questa protezione auricolare è conforme ai requisiti del regolamento (UE) n. 2016/425 tramite la norma 
europea EN352-3-2020 “Protettori dell'udito — Requisiti generali — Parte 3: Cuffie montate su un elmetto di 
protezione”
Marchio: La marcatura appropriata * si trova sui padiglioni. *Il marchio CE è stato rilasciato da un organismo 
notificato
BBFKED (BSI)
Elmetto consigliato per l'uso: BBFKH
Utilizzo: 
1. Inserire il connettore delle cuffie nelle apposite scanalature dell'elmetto e assicurarsi che le cuffie siano bloccate 
nella posizione richiesta.
2. Appoggiare l'elmetto sulla testa, con le cuffie nella posizione "di riposo" esterna. Assicurarsi che l'elmetto sia 
correttamente posizionato sulla testa.
3. Abbassare le cuffie appoggiandole alla testa e regolare i padiglioni auricolari, premendoli in modo che aderiscano 
perfettamente alla testa.
4. Assicurarsi che la cinghia di sospensione dell'elmetto non interferisca con la tenuta.
5. Per rimuovere le cuffie dall'elmetto, utilizzare un cacciavite (o altro strumento) per estrarre il connettore dalle 
scanalature. Effettuare l'operazione con delicatezza per evitare di danneggiare le scanalature.
Avvertenza: 
1. Le cuffie sono disponibili in formato "piccolo", "medio" e "grande".  Le cuffie di formato "medio" sono adatte alla 
maggior parte degli utenti. Le cuffie di formato "piccolo/grande" sono destinate agli utenti per cui non risultano adatte 
le cuffie di formato "medio".

3. Dette produktet kan skades av visse kjemiske stoffer. Mer informasjon kan fås fra produsenten.
4. Øreklokker, og spesielt puter, kan svekkes ved bruk og skal undersøkes med jevne mellomrom for sprekker og 
slitasje. Skift ut øreklokkene etter 2–3 års normal bruk, eller før hvis de viser tegn på slitasje.
5. Montering av hygienedeksler på putene kan påvirke øreklokkenes akustiske ytelse.
6. Brukeren bør til enhver tid bruke øreklokkene med hodebøylen i et miljø med mye støy.
Utskifting: For å bevare de beste produktfunksjonene og unngå vesentlig forringelse av kvaliteten bør du bytte ut hele 
produktet minst hvert 2.–3. år. Ikke skift ut noen deler selv – dette kan redusere produktets beskyttende funksjon og til 
og med ødelegge den generelle strukturen. Hvis du ønsker mer informasjon, kan du ta kontakt med produsenten.
Reserveputer til ørebeskyttelsen er IKKE TILGJENGELIG. Hvis ørebeskyttelsen blir skadet på noen måte, må du skifte 
ut hele produktet.
Rengjøring: Rengjør med varmt såpevann. Ikke bruk organiske løsemidler eller alkohol til rengjøring.
Desinfeksjon: 
1. Øreklokkene skal desinfiseres hver 3. måned, i henhold til bruken.
2. Alle deler av øreklokkene som er i kontakt med brukeren, må desinfiseres med et produkt som egner seg for bruk 
på plast og ikke er skadelig for brukeren (f.eks. naturlig såpevann).
Materiale: ABS-hodebøyle og kapsel, PVC-skinn, PE-skumpute, PE-skumpolstring på kapsel.
Oppbevaring: 
1. Når øreklokkene ikke er i bruk, bør de oppbevares i en ren og tørr plastpose.
2. For modeller utstyrt med hodebøyle i PVC-skinn er det ikke tilrådelig å lagre produktene i temperaturer over 45 °C. 
Det miljøvennlige materialet som brukes i PVC-skinnet, vil endre egenskaper under for høye temperaturer, enten under 
transport eller oppbevaring over tid.

Polskie
Zastosowania: W przypadku prawidłowego stosowania i odpowiedniej konserwacji stanowią one znakomitą ochronę 
filtrującą problematyczny hałas o wysokiej częstotliwości wytwarzany przez maszyny dynamiczne, takie jak 
wyposażenie warsztatowe, piły silnikowe itp.
Wymagania: Ten ochronnik słuchu spełnia wymogi rozporządzenia unijnego (UE) 2016/425 za pomocą normy 
europejskiej European Standard EN352-3-2020 „Ochronniki słuchu – Część 3: nauszniki przymocowane do kasków 
ochronnych”
Oznakowanie: Odpowiednie oznakowanie zamieszczone jest na nausznikach. *Znak CE został wydany przez 
jednostkę notyfikowaną
BBFKED (BSI)
Zalecany kask: BBFKH
Wykorzystanie: 
1. Włożyć łącznik nauszników ochronnych do otworów w kasku, upewniając się, że nauszniki zostały unieruchomi-
one w przeznaczonym na nie nie otworze.
2. Założyć kask na głowę z nausznikami ochronnymi w pozycji „spoczynkowej”. Upewnić się, że kask został 
prawidłowo założony na głowę.

Português
Aplicação: Quando usados corretamente e tratados adequadamente, fornecem uma proteção excelente que filtra os 
ruídos de alta frequência associados à maioria dos problemas de ruído, desde máquinas dinâmicas, como equipamentos 
de oficina, até motosserras, etc.
Requisitos:  Este protetor de ouvido está em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 através da 
Norma Europeia EN 352-3-2020, “Protetores de ouvido — Requisitos gerais — Parte 3: Protetor auricular montado num 
capacete de proteção”
Marcação: A marcação apropriada * poderá ser encontrada nos auriculares. * A marcação CE foi emitida pelo organismo 
notificado.
BBFKED (BSI)
Capacete recomendado para utilização: BBFKH
Utilização:
Utilização:
1. Introduza o conector do protetor auricular na ranhura do capacete, assegurando-se de que o protetor auricular fica 
bloqueado na ranhura.
2. Coloque o capacete na cabeça com os protetores na posição de “repouso” exterior.
Assegure-se de que o capacete fica devidamente colocado na cabeça.
3. Rebaixe o protetor na cabeça e ajuste os auriculares para a altura e a pressão adequadas até ficarem bem assentes na 
cabeça.
4. Assegure-se de que a suspensão do capacete não interfere com a vedação.
5. Para retirar o protetor auricular do capacete, utilize uma chave de parafusos (ou outro instrumento adequado) para 
empurrar o conetor para fora da ranhura do capacete. Faça-o levemente, para não danificar a ranhura do capacete.
Atenção:
1.Estes protetores auriculares são disponibilizados nos tamanhos “pequeno”, “médio” e “grande”. Os protetores 
auriculares de tamanho “médio” são adequados para a maioria das pessoas. Os protetores auriculares de tamanho 
“pequeno” ou “grande” destinam-se a pessoas para quem os protetores auriculares de tamanho “médio” não são 
adequados.
2. Os protetores auriculares devem ser inspecionados regularmente quanto ao estado para utilização. Coloque os 
protetores auriculares antes da exposição a ruído e use-os durante toda a exposição a ruído. Tenha em atenção que o 
incumprimento destas recomendações comprometerá gravemente a proteção conferida pelos protetores auriculares. Os 
protetores auriculares têm de ser colocados, ajustados e mantidos em conformidade com as instruções do fabricante.
3. Este produto poderá ser adversamente afetado por certas substâncias químicas. Devem ser procuradas informações 
adicionais junto do fabricante.
4. Os protetores auriculares e, em particular, os almofadados, podem deteriorar-se com a utilização, devendo ser 
inspecionados em intervalos frequentes para verificar se há fissuras e deterioração. Substitua os protetores auriculares 
após 2–3 anos de utilização normal ou mais cedo se apresentarem quaisquer sinais de deterioração.
5. A colocação de coberturas higiénicas nos almofadados poderá afetar o desempenho acústico dos protetores 
auriculares.

3. Opuścić nauszniki na głowę i ustawić na odpowiedniej wysokości oraz wybrać odpowiednią siłę nacisku, aby mocno 
przylegały do głowy.
4. Upewnić się, że mocowanie kasku nie powoduje rozszczelnienia.
5. Aby zdjąć nauszniki z kasku, należy skorzystać ze śrubokręta (lub innego narzędzia), aby wypchnąć łączniki z otworów na 
nauszniki ochronne. Zachować ostrożność, aby nie uszkodzić otworu na nauszniki ochronne.
Ostrzeżenie: 
1. Te nauszniki ochronne dostępne są w małym, średnim i dużym rozmiarze. Nauszniki ochronne w średnim rozmiarze są 
odpowiednie dla większości osób. Nauszniki ochronne w małym/dużym rozmiarze przeznaczone są dla osób, na które nie 
pasują nauszniki w średnim rozmiarze.
2. Nauszniki ochronne powinny być regularnie sprawdzane pod kątem sprawności. Zakładać nauszniki przed narażeniem na 
hałas i nosić je przez cały czas trwania narażenia.
Ostrzegamy, że niestosowanie się do tych zaleceń spowoduje znaczną utratę właściwości ochronnych zapewnianych przez 
nauszniki ochronne. Nauszniki ochronne powinny być zakładane, regulowane i konserwowane zgodnie z instrukcjami 
producenta.
3. Niektóre środki chemiczne mogą mieć niekorzystny wpływ na ten produkt. Należy zwrócić się do producenta o dalsze 
informacje.
4. Stan techniczny nauszników ochronnych, a w szczególności poduszek, może ulegać pogorszeniu w miarę eksploatacji. 
Dlatego należy je regularnie sprawdzać pod kątem pęknięć i pogorszenia stanu technicznego. Wymieniać nauszniki ochronne 
po 2–3 latach normalnej eksploatacji lub wcześniej, jeśli wykazują oznaki pogorszenia stanu technicznego.
5. Zamocowanie osłon higienicznych na poduszkach może wpływać na działanie akustyczne nauszników ochronnych.
6. Użytkownicy powinni przez cały czas nosić nauszniki ochronne w środowisku, w którym panuje duże natężenie hałasu.
Wymiana: Aby utrzymać najlepsze parametry produktu i unikać zmian w jakości materiału, należy wymieniać cały produkt co 
najmniej raz na 2–3 lata. Nie wymieniać samodzielnie żadnych części, gdyż może to pogorszyć parametry ochronne produktu, 
a nawet doprowadzić do zniszczenia jego konstrukcji. W razie potrzeby uzyskania dalszych informacji prosimy o kontakt z 
producentem.
Zapasowe poduszki do ochronników słuchu NIE SĄ DOSTĘPNE. Jeśli ochronniki słuchu zostaną w jakikolwiek sposób 
zniszczone, konieczna będzie wymiana całego produktu.
Czyszczenie: Czyścić ciepłą wodą z mydłem, nie używać do czyszczenia rozpuszczalników organicznych lub alkoholu.
Dezynfekcja: 
1. Wymagana jest dezynfekcja nauszników ochronnych co 3 miesiące zgodnie z zastosowaniem.
2. Wszystkie części nauszników ochronnych stykające się z ciałem użytkownika muszą zostać poddane dezynfekcji 
produktem nadającym się do użycia z plastikiem (np. wodą z dodatkiem zwykłego mydła), który nie zaszkodzi użytkownikowi.
Materiał: Nauszniki i pałąk z ABS, osłona nauszników z PVC, poduszki z pianki PE, wypełnienie nauszników z pianki PE.
Przechowywanie: 
1. Zaleca się, aby nauszniki ochronne, gdy nie są w użyciu, przechowywane były w czystym i suchym woreczku foliowym.
2. W przypadku modeli z pałąkiem ze skóry PVC nie zaleca się przechowywania produktów w temperaturze przekraczającej 
45°C. Jakość przyjaznego dla środowiska materiału używanego w przypadku skóry PCV ulega z upływem czasu zmianie w 
zbyt wysokich temperaturach zarówno podczas transportu, jak i magazynowania.

6. O utilizador deverá usar continuamente o protetor auricular com tira para a cabeça num ambiente ruidoso.
Substituição: Para manter as melhores características do produto e evitar qualquer alteração substancial na qualidade, 
substitua todo o produto pelo menos a cada 2–3 anos. Não substitua qualquer peça pessoalmente: poderá reduzir a 
Limpeza: Limpe com água morna com sabão; não utilize solventes orgânicos nem álcool para a limpeza.
característica de proteção do produto e até destruir a sua estrutura global.Para obter quaisquer outras informações, 
contacte o fabricante. 
NÃO ESTÃO DISPONÍVEIS  almofadados sobresselentes para o protetor auricular. Se o protetor auricular for danificado de 
qualquer forma, terá de substituir todo o produto.
Desinfeção:
1. Tem de desinfetar o protetor auricular a cada 3 meses, consoante a utilização.
2. Qualquer parte do protetor auricular que esteja em contacto com o utilizador tem de ser desinfetada com um 
produto adequado para utilização em plásticos e que não seja nocivo para o utilizador (por ex., água com sabão 
natural).
Material: Tira para a cabeça e auricular em ABS, pele em PVC, almofadado em espuma de PE, acolchoamento do 
auricular em espuma de PE.
Armazenagem:
1. Quando os protetores auriculares não estiverem a ser utilizados, recomenda-se a armazenagem num saco de 
plástico limpo e seco.
2. No caso de modelos equipados com tira para a cabeça em pele de PVC, não se recomenda a armazenagem dos 
produtos a uma temperatura superior a 45 °C. O material respeitador do ambiente utilizado na pele de PVC sofrerá 
uma alteração qualitativa mediante exposição a temperaturas elevadas excessivas, quer seja durante o transporte ou 
o período de armazenagem.

Română
Utilizare: Dacă este purtat corespunzător şi i se atribuie o mentenanță adecvată, se oferă o protecţie excelentă prin 
care se filtrează zgomotul de înaltă frecvență care se găseşte în majoritatea sunetelor produse de maşinile dinamice. 
cum ar fi echipamentul de atelier, ferăstraie mecanice, etc.
Cerinţe: Acest protector auditiv îndeplineşte normele Regulamentului (EU) 2016/425 prin Standardul European 
Standard EN352-3-2020 “Protectori auditivi – cerinţe generale – Partea 3: Cască de ureche atașată la căştile de 
protecţie”
Marcare: Marcarea corespunzătoare  * se găseşte pe cupe. * Marcajul CE a fost emis de organul notificat. 
BBFKED (BSI)
Utilizare: 
1. Introduceți conectorul căştii de ureche în locașurile căștii de protecţie și asigurați-vă că se prinde casca de ureche 
în fanta căştii.
2. Puneți cascheta pe cap cu căştile în poziția exterioară de "repaus". Asigurați-vă că se aşează corect pe cap.
3. Trageți casca şi cupele de ureche la o înălţime adecvată şi apăsați pentru a se fixa pe cap. 
4. Asigurați-vă ca suspensia cupei sa nu interfereze cu etanșarea.

Svenska
Användning: Proppar som används som avsett och sköts noga utgör ett utmärkt skydd som filtrerar höga 
bullerfrekvenser från kraftiga maskiner som verkstadsutrustning och motorsågar.
Krav: Detta hörselskydd uppfyller kraven i EU-förordning 2016/425 genom den europeiska standarden EN 
352-3-2020 ”Hörselskydd – Allmänna krav – Del 3: Hörselkåpa fastsatt på skyddshjälm”
Märkning: Lämplig märkning* finns på hörselkåporna. *CE-märkningen har utfärdats av det anmälda organet
BBFKED (BSI)
Rekommenderad användning med hjälm: BBFKH
Användning: 
1. Anslut hörselkåporna till de avsedda spåren på hjälmen och se till att de sitter som avsett.
2. Placera hjälmen på huvudet med kåporna i det yttre ”viloläget”. Se till att hörselskyddet är rätt placerat på huvudet.
3. Sänk ned hörselskyddet mot huvudet, justera kåporna till lämplig höjd och tryck fast dem mot huvudet tills du 
erhåller avsedd tätning.
4. Tillförsäkra att kåpornas fjädring inte hämmar tätningens effektivitet.
5. Du tar bort hörselskyddet från hjälmen genom att varsamt trycka ut fästelementet med en skruvmejsel (eller 
liknande). Var försiktig så att du inte skadar spåren.
Varning: 
1. Dessa hörselkåpor är tillgängliga i ”liten”, ”mellan” och ”stor” storlek. Hörselkåpor av storlek ”mellan” är lämpliga 
för de flesta personer. De hörselkåpor som hör till gruppen ”liten/stor” är avsedda för personer som inte kan använda 
hörselkåpor av storlek ”mellan”.
2. Hörselkåporna ska regelbundet kontrolleras med avseende på användarvänlighet. Ta på dig hörselskydden innan du 
går in i det bullriga området och ha dem på hela tiden i detta område.
Underlåtenhet att följa dessa rekommendationer resulterar i starkt nedsatt skyddsfunktion frånhörselkåporna. 
Hörselskydden ska placeras, justeras och underhållas enligt tillverkarens anvisningar.
3. Denna produkt kan påverkas negativt av vissa kemiska substanser. Inhämta ytterligare information från tillverkaren.
4. Hörselkåpor, och speciellt öronkuddar, kan slitas med tiden och bör således inspekteras regelbundet med avseende 
på sprickor och nedsatt skydd. Byt ut hörselkåporna efter två till tre års normal användning eller oftare vid tecken på 
skador.
5. Montering av hygienskydd på öronkuddarna kan påverka hörselkåpornas akustiska egenskaper.
6. Personer ska alltid använda hörselkåpor med huvudband i bullrig miljö.
Byte: Du bibehåller produktens viktigaste funktioner och undviker större kvalitetsförändringar om du byter ut hela 
produkten åtminstone vart andra eller tredje år. Byt inte ut någon enskild del på egen hand – det kan påverka 
produktens skyddsförmåga och till och med förstöra produktens huvudsakliga struktur. Kontakta tillverkaren för 
ytterligare information.
Extra kuddar för hörselskydd finns INTE TILLGÄNGLIGA. Du måste byta ut hela produkten om hörselskyddet blir 
skadat på något sätt.
Rengöring: Rengör med varmt tvålvatten. Använd inte organiska lösningsmedel eller alkohol vid rengöring.

5. Pentru a scoate casca de ureche din casca de protecție, utilizați o șurubelniță (sau ceva asemănător) pentru a 
împinge sloturile din slotul căştii. Faceți aceasta ușor pentru a nu deteriora slotul cupei.
Avertizare: 
1. Aceste căști de ureche aparțin de gama “mic”, “mediu” şi “mare”. Căştile care aparțin de gama “mediu” sunt 
potrivite pentru majoritatea oamenilor. Căştile care au mărimile “mic/mare” sunt desemnate pentru cei cărora nu li se 
potrivesc mărimile “medii”.
2. Căştile de ureche trebuie verificate în mod constant pentru a se vedea starea lor de funcționare. Potriviți căştile 
înainte de a vă expune la zgomot şi purtați-le pe toată perioada expunerii la zgomot. 
Fiţi atenţi că, dacă nu se respectă recomandările, protecţia oferită de căştile de ureche va fi sever afectată. Căştile cu 
bandă de cap trebuie să fie potrivite, reglate şi menținute în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
3. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substanțe chimice. Trebuie să solicitați informații suplimentare de 
la producător.
4. Căştile şi mai ales pernițele se pot deteriora datorită utilizării şi trebuie verificate la intervale regulate pentru a se 
vedea dacă nu au crăpături sau dacă nu sunt deteriorate. Înlocuiți casca de ureche după 2-3 ani de utilizare normală 
sau mai devreme dacă se depistează vreun semn de deteriorare.
5. Ajustarea pernițelor cu acoperitori de igienă poate afecta performanța acustică a căștii.
6. Utilizatorul trebuie să poarte căști de ureche cu bandă permanent într-un mediu zgomotos.
Înlocuirea: Pentru păstrarea celor mai bune caracteristici ale produsului şi pentru evitarea schimbării  calității 
materialului, înlocuiţi întregul produs la fiecare 2 – 3 ani. Nu înlocuiți dumneavoastră vreo piesă. Aceasta ar putea 
reduce caracteristica protectivă a produsului – şi chiar distruge structura lui generală. Pentru orice informaţii 
suplimentare contactaţi producătorul.
NU SUNT DISPONIBILE pernuțe de schimb pentru apărătoarea urechii. Dacă s-a defectat apărătoarea urechii va trebui 
să înlocuiţi produsul în întregime.
Curățare: Curățați cu apă caldă cu săpun; nu folosiţi solvenți organici sau alcool pentru curățare.
Dezinfectare: 
1. Se cere dezinfectarea căştilor de ureche odată la fiecare 3 luni, în funcţie de utilizare.
2. Orice parte a căştii care intră în contact cu purtătorul trebuie să fie dezinfectată cu un produs potrivit pentru 
utilizare (ex. apă cu săpun natural) pe plastic şi care să nu fie dăunător pentru purtător.
Material: Cupă şi bandă ABS, piele PVC, perniță spumă PE, căptușeală pentru cupă spumă PE.
Depozitare: 
1. Când nu se folosește, se recomandă depozitarea căştilor de ureche într-o pungă de plastic uscată şi curată.
2. Pentru modelele echipate cu bandă de cap din piele PVC, nu se recomandă depozitarea produsului la o temperatură 
mai mare de 45°C. Materialul ecologic utilizat pentru pielea PVC îşi va schimba calitatea la temperaturi excesiv de 
ridicate, fie în timpul transportului, fie în timpul depozitării.

Desinfektion: 
1. Hörselkåporna måste desinficeras var tredje månad (beroende på användningens syfte).
2. Alla delar av hörselkåporna som har kontakt med huden måste desinficeras med en lämplig produkt för plast (t.ex. 
vanligt tvålvatten) som inte kan skada användaren.
Material: ABS-huvudband och kåpa, PVC-yta, PE-skumkudde, PE-skum som fyllning i kåpan.
Förvaring: 
1. Hörselkåpor som inte används ska förvaras i en ren och torr plastpåse.
2. Modeller med huvudband av PVC-läder bör inte förvaras i temperaturer över 45 °C. Det miljövänliga material som 
används i PVC-läder genomgår kvalitativa förändringar i hög temperatur (vid transport eller lång förvaring).

Slovenský
Použitie: Pri správnom používaní a primeranej starostlivosti poskytuje vynikajúcu ochranu, ktorá filtruje 
vysokofrekvenčný hluk spôsobujúci väčšinu problémov s hlukom pri dynamických strojoch, akými sú dielenské 
vybavenie, motorové píly atď.
Požiadavky: Tento chránič sluchu spĺňa požiadavky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/425 z 9. 
marca 2016 o osobných ochranných prostriedkoch, prostredníctvom európskej normy EN352-3-2020, „Chrániče 
sluchu – Všeobecné požiadavky – Časť 3: Mušlové chrániče sluchu namontované na bezpečnostných prilbách“.
Označenie: Príslušné označenie * je možné nájsť na mušliach chrániča sluchu. * Označenie zhody CE vydal 
notifikovaný orgán.
BBFKED (BSI)
Odporúčaná prilba na použitie: BBFKH
Použitie: 
1. Zasuňte konektor mušlového chrániča sluchu do otvorov na prilbe a dbajte na to, aby bol chránič sluchu správne 
zasadený do otvoru.
2. Umiestnite kryt s mušľami do vonkajšej polohy „odpočinku“. Uistite sa, že kryt je správne umiestnený na hlave.
3. Posuňte mušle chrániča do nižšej polohy a nastavte ich výšku a tlak, aby pevne priliehali k hlave.
4. Dbajte na to, aby zavesenie krytu nenarúšalo tesnenie.
5. Ak chcete odstrániť chránič sluchu z prilby, použite skrutkovač (alebo iný nástroj), aby ste vysunuli štrbiny z 
otvorov krytu. Urobte tak opatrne, aby ste nepoškodili štrbiny krytu.
Upozornenie: 
1. Tieto mušlové chrániče sluchu sú k dispozícii v malej, strednej a veľkej veľkosti. Slúchadlá patriace do kategórie 
strednej veľkosti sú vhodné pre väčšinu ľudí. Mušlové chrániče sluchu malých/veľkých rozmerov sú navrhnuté tak, 
aby vyhovovali ľuďom, pre ktorých chrániče patriace do kategórie strednej veľkosti nie sú vhodné.
2. Použiteľnosť mušlového chrániča sluchu by ste mali pravidelne kontrolovať. Pred vystavením hluku si nasaďte 
chrániče sluchu a používajte ich počas celej dĺžky vystavenia hluku.
Upozorňujeme vás, že nedodržanie týchto odporúčaní spôsobí vážne narušenie ochrany, ktorú chrániče sluchu 
poskytujú. Chrániče sluchu musia byť nasadené, nastavené a udržiavané v súlade s pokynmi výrobcu.

3. Tento produkt môžu nepriaznivo ovplyvniť určité chemické látky. Ďalšie informácie je potrebné vyžiadať si od 
výrobcu.
4. Mušlové chrániče sluchu, a najmä ich vankúšiky, sa môžu pri používaní opotrebovať a mali by ste často 
kontrolovať, či nie sú prasknuté alebo poškodené. Chrániče sluchu nahraďte po 2-3 rokoch bežného používania, alebo 
skôr, ak sa u nich prejavia známky poškodenia.
5. Nasadenie hygienických krytov na vankúšiky môže mať vplyv na akustickú funkčnosť mušlových chráničov sluchu.
6. Používateľ by mal v hlučnom prostredí neustále používať mušlové chrániče sluchu s hlavovým pásom.
Výmena: Aby ste udržali najlepšie vlastnosti produktu a vyhli sa akýmkoľvek materiálovým zmenám v jeho kvalite, 
vymeňte celý produkt minimálne každé 2-3 roky. Nevymieňajte žiadnu jeho časť sami; mohlo by to znížiť ochrannú 
funkciu výrobku alebo dokonca zničiť jeho celkovú štruktúru. Ak potrebujete ďalšie informácie, obráťte sa na výrobcu.
Náhradné vankúšiky pre chránič sluchu NIE SÚ K DISPOZÍCII. Ak sa chránič sluchu akýmkoľvek spôsobom poškodí, 
budete ho musieť vymeniť celý.
Čistenie: Čistite teplou mydlovou vodou; na čistenie nepoužívajte organické rozpúšťadlá ani alkohol.
Dezinfekcia: 
1. Mušlový chránič sluchu sa musí dezinfikovať každé 3 mesiace, v závislosti od jeho používania.
2. Každá časť mušlového chrániča sluchu, ktorá je v kontakte s používateľom, sa musí dezinfikovať výrobkom 
vhodným na použitie na plasty (napr. prírodná mydlová voda) a nesmie byť o ňom známe, že je pre používateľa 
chrániča škodlivý.
Materiál: ABS hlavový pás a mušľa, PVC koža, penový PE vankúšik, penová PE výplň mušle.
Skladovanie: 
1. Ak sa mušlový chránič sluchu nepoužíva, odporúča sa skladovať ho v čistom a suchom polyetylénovom vrecku.
2. Pri modeloch vybavených hlavovým pásom z PVC kože sa neodporúča uchovávať výrobky pri teplote vyššej než 45 
°C. K životnému prostrediu šetrný materiál používaný na výrobu PVC kože sa pri nadmerne vysokých teplotách 
kvalitatívne zmení, či už pri preprave alebo postupom času pri skladovaní.

2. Le cuffie devono essere controllate regolarmente al fine di accertarne la funzionalità. Indossare le cuffie prima di 
esporsi al rumore e utilizzarle per l'intera durata dell'esposizione.
Si ricorda che la mancata osservanza di queste raccomandazioni comprometterà gravemente la protezione offerta 
dalle cuffie. Indossare, regolare e sottoporre a manutenzione le cuffie in conformità alle istruzioni del fabbricante.
3. Questo prodotto può essere danneggiato da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al 
fabbricante.
4. Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con l'uso e devono essere esaminati a frequenti intervalli 
al fine di individuare eventuali segni di fessurazione e deterioramento. Sostituire le cuffie dopo 2-3 anni di utilizzo 
normale, o prima qualora mostrino segni di deterioramento.
5. L'applicazione di rivestimenti igienici ai cuscinetti può influire negativamente sulle prestazioni acustiche delle cuffie.
6. Negli ambienti rumorosi, le cuffie devono essere indossate costantemente.
Sostituzione: Al fine di preservarne le migliori caratteristiche ed evitare un sostanziale scadimento qualitativo, l'utente 
è pregato di sostituire il prodotto nella sua interezza almeno ogni 2-3 anni. Evitare di sostituire qualsiasi componente 
per proprio conto, in quanto ciò potrebbe ridurre le caratteristiche protettive del prodotto o addirittura distruggerne la 
struttura complessiva. Per qualsiasi altra informazione, contattare il fabbricante.
NON SONO DISPONIBILI cuscinetti di ricambio per il dispositivo di protezione auricolare. Se il dispositivo dovesse 
subire qualsiasi danno, sarà necessario sostituirlo nella sua interezza.
Pulizia: Lavare con acqua saponata tiepida; evitare di utilizzare alcol o solventi organici.
Disinfezione: 
1. In caso di utilizzo frequente, è necessario disinfettare le cuffie ogni tre mesi.
2. Qualsiasi parte della cuffia che viene a contatto con l'utente deve essere disinfettata con un prodotto adatto all'uso 
sui materiali plastici (es. acqua naturale saponata) e che non abbia effetti negativi per l'utente.
Materiale: Archetto e padiglioni in ABS, rivestimento in PVC, cuscinetti e imbottitura dei padiglioni in schiuma di 
polietilene.
Conservazione: 
1. Durante i periodi di non utilizzo, è consigliabile conservare le cuffie in una busta di polietilene pulita e asciutta.
2. Per i modelli dotati di archetto in similpelle in PVC, non è consigliabile conservare i prodotti a temperature superiori 
a 45° C. in presenza di temperature troppo elevate, sia in fase di trasporto che di stoccaggio, il materiale 
ecocompatibile utilizzato per la similpelle in PVC subisce un deterioramento qualitativo.

Nederlands
Toepassing: Als ze op de juiste wijze worden gedragen en goed worden onderhouden, bieden ze uitstekende 
bescherming door het filteren van lawaai met hoge frequenties, dat door de meeste dynamische machines wordt 
voortgebracht, zoals werkplaatsapparatuur, motorzagen enz.
Vereisten: Deze gehoorbescherming voldoet aan de voorschriften van Europese Verordening (EU) 2016/425 middels 
Europese Norm EN352-3-2020 “Gehoorbeschermers - algemene eisen - Deel 3: Aan industriële veiligheidshelmen 
bevestigde gehoorkappen”
Merkteken: De toepasselijke markering * is te vinden op de kappen.* Het CE-merkteken werd door de aangemelde 
instantie afgegeven
BBFKED (BSI)
Aanbevolen helm: BBFKH
Gebruik: 
1. Steek de verbinding met de gehoorkappen in de gleuven van de helm en zorg ervoor dat de gehoorkappen stevig in 
de helmgleuven bevestigd zitten.
2. Plaats de helm op het hoofd met de gehoorkappen in de “rust”-positie aan de buitenkant. Zorg ervoor dat de helm 
goed op het hoofd is geplaatst.
3. Trek de gehoorkappen tegen het hoofd aan, stel ze op de juiste hoogte in en druk ze aan zodat ze stevig tegen het 
hoofd aanzitten.
4. Zorg ervoor dat de suspensie van de helm de afdichting niet hindert.
5. Gebruik een schroevendraaier (of ander gereedschap) om de gehoorkappen van de helm te verwijderen en ze uit de 
gleuven van de helm te duwen. Doe dit voorzichtig zodat de helmgleuven niet beschadigd raken.
Waarschuwing: 
1. Deze gehoorkappen zijn verkrijgbaar in de maten “small”, “medium” en “large”. Gehoorkappen in de maat 
“medium” zijn voor de meeste personen geschikt. Gehoorkappen in de maten “small/large” zijn ontwikkeld voor 
mensen waarbij de gehoorkappen in de maat “medium” niet passen.
2. De gehoorkappen moeten regelmatig worden gecontroleerd op goede werking. Breng de gehoorkappen aan voordat 
u zich aan lawaai blootstelt en draag ze tijdens de totale periode waarin u aan lawaai bent blootgesteld.
Als u zich niet aan deze aanbevelingen houdt, wordt de bescherming die door de gehoorkappen wordt geboden 
aanzienlijk verminderd. De gehoorkappen moeten worden aangebracht, aangepast en onderhouden in overeenstem-
ming met de instructies van de fabrikant.
3. Dit product kan negatief worden beïnvloed door bepaalde chemische stoffen. U kunt de fabrikant om nadere 
informatie vragen.
4. gehoorkappen en met name kussens, kunnen door gebruik slijten en moeten regelmatig worden gecontroleerd op 
scheuren en slijtage. Vervang gehoorkappen om de 2-3 jaar bij normaal gebruik, of eerder als ze slijtage vertonen.
5. Het aanbrengen van hoezen op de kussens uit hygiëne-overwegingen kan de akoestische prestatie van de 
gehoorkappen beïnvloeden.
6. De gebruiker moet de gehoorkappen met hoofdband permanent in omgevingen met lawaai dragen.
Vervanging:
Om de beste eigenschappen van het product te garanderen en wezenlijke veranderingen in kwaliteit te voorkomen, 
dient u het gehele product ten minste om de 2-3 jaar te vervangen. Vervang zelf geen onderdelen, aangezien dit de 
beschermende functie van het product kan verminderen en zelfs de totale structuur in gevaar kan brengen. Neem 
contact met de fabrikant op voor eventuele andere informatie.

Reservekussens voor de gehoorbeschermer zijn NIET VERKRIJGBAAR. Als de gehoorbeschermer op enige wijze is 
beschadigd, dient u het hele product te vervangen.
Reinigen: Reinig de gehoorbeschermer met warm zeepwater, gebruik geen organische oplosmiddelen of alcohol.
Ontsmetten: 
1. De gehoorkappen moeten om de 3 maanden worden ontsmet, in overeenstemming met het gebruik ervan.
2. Alle delen van de gehoorkappen die in contact met de drager komen, moeten worden ontsmet met een product dat 
geschikt is voor gebruik op kunststoffen en niet schadelijk voor de drager zijn (bijv. natuurlijk zeepwater).
Materiaal: ABS-hoofdband en kappen, PVC-bekleding, schuim PE-kussen, schuim PE-kapkussen.
Bewaren: 
1. Als de gehoorkappen niet worden gebruikt, wordt aanbevolen ze in een schone en droge polyzak te bewaren.
2. Voor modellen met een PVC-leren hoofdband wordt afgeraden om de producten in hogere temperaturen dan 45oC 
te bewaren. Het milieuvriendelijke materiaal dat voor het PVC-leer wordt gebruikt verandert na verloop van tijd van 
kwaliteit in extreem hoge temperaturen, hetzij tijdens transport of opslag.

Norsk
Bruksområde: Når øreproppene brukes og vedlikeholdes riktig, gir de utmerket beskyttelse som filtrerer 
høyfrekvensstøy, som finnes i de fleste støyproblemer fra dynamiske maskiner som verkstedutstyr, motorsager osv.
Krav: Dette hørselvernet er i overensstemmelse med kravene i det europeiske regelverket (EU) 2016/425 via den 
europeiske standarden EN352-1-2020 «Hørselsvern – Generelle krav – Del 1: Øreklokke»
Merking: Den riktige merkingen * finnes på kapslene. *CE-merket er utstedt av kontrollorganet
BBFKED (BSI)
Anbefalt hjelm: BBFKH
Bruk: 
1. Sett øreklokkens tilkoblingsdel inn i hjelmsporene, og påse at øreklokkene sitter godt fast i hjelmsporene.
2. Plasser hjelmen på hodet med øreklokkene i ytre «hvileposisjon». Påse at hjelmen sitter godt på hodet.
3. Senk øreklokkene mot hodet og juster ørekapslene til passende høyde og trykk slik at de danner en fast forsegling 
mot hodet.
4. Sørg for at hjelmens deler ikke forstyrrer forseglingen.
5. Hvis du vil fjerne øreklokkene fra hjelmen, bruker du en skrutrekker (eller annet) for å skyve tilkoblingsdelen ut fra 
hjelmsporet. Vær forsiktig så du ikke skader hjelmsporet.
Advarsel: 
1. Disse øreklokkene kommer i liten, medium og stor størrelse. Øreklokkene i medium størrelse passer til de fleste. 
Øreklokkene i liten og stor størrelse er utformet for å passe til personer som den medium størrelsen ikke passer til.
2. Øreklokkene skal kontrolleres jevnlig for å sikre at de er egnet for bruk. Sett øreklokkene på før eksponeringen for 
støy, og behold dem på under hele støyeksponeringen.
Vær oppmerksom på at dersom du ikke følger disse anbefalingene, vil beskyttelsen disse øreklokkene gir, bli alvorlig 
svekket. Øreklokkene skal monteres, justeres og vedlikeholdes i tråd med produsentens instruksjoner.
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